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DE 

PSEUDO-TURPINO, 



Pauci exstant libri qui et mediQ aevo magis floruerint 
et recentibus temporibus inter doctos homines frequen- 
tius versati fiierint ac illa quae vulgo nominatur « His- 
toria Caroli Magni et Rolandi », Turpino, Remensi ar- 
chiepiscopo , adscripta. Cujus et permulti nobis relicti 
sunt codices manuscripti, et quinque typis mandatae edi- 
tiones ; longe tamen plures invenies , si et translationes 
addideris et fere innumeros Chronicomm scriptores, 
variis utentes linguis, qui Turpini librum suis inserue- 
runt historiis. Deest tamen , qua me maxime, hoc ag- 
gredientem opusculum , indigere dolui , editio crilica ; 
et de tempore, auctore , causa hujus libri docti etiam- 
nunc plerique dissentiunt. Non me equidem spero de 
omnibus islis integram et inexpugnabilem reddere posse 
rationem; hoc enim illi demum contingere posse opi- 
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nor, qui omnes codices comparaverit ; rectam tamen 
viam ad explicationem hujus, ut ita dicam, a pleris- 
que desperati griphi me fortasse judicabunt periti indi- 
cavisse. 



De Turpino doetoram ftetttentto* 

Nulla priscis s&culis de Turpini auctoritate video du- 
bia orta. Fpse Schardius, qui princeps latinum Turpini 
textum edidit, illi inter sinceros historicos locum im- 
pertiri videtur (1), Sed vix post illam editionem aliquot 
annis elapsis, Papirius Masso, bellum Garoli hispanicum 
referens, Turpini libro se nullam adhibere fidem profi- 
tetur : « Ab homine , inquit, imperito et mendaci scrip- 
tummulta arguunt... Libellus iste ab homine otioso in 
juventutis gratiam scriptus videtur, non multo post Ga- 
roli Calvi imperium (2). » 

Plane inutile nunc videlur demonslrare librum ab eo 
cujus nomen praefert scribi non poluisse. Quis lamen 
ille fuorit, et quare adulterae operae patronus datus sit, 
paucis dicendum. Tylpinus(3) , nomine ut videtur ger- 
manico, revera Remensi Ecclesiae praefuit , et circa an- 
num DGGC defunctus est (4). In antiquissimis heroicis 



(1) Vide Schardii epistolam dedicatoriam. 

(2) Annalium (Lutetiae, Chesueau, 1578), lib. II, p. 97* 

(3) Sic. eum vocat Frodoardus (lib. II, c. xvn) et ejus epitaphium ab 
Hincmaro scriptum, quod Frodoardus libro inseruit. 

(4) Vide Daunou (Biographie universelle, s. v. Turpin). 
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carminibus personam valde commendabilem induit(l), 
sed ejus nomen, vulgi ore paulum deformatum, hic 
Turpinus sonat. Ejus in bello hispanico gesta praecipue 
decantabantur, hocque inductus fuisse videtur libelli 
nostri auctor qui, non jam Tylpini, sed, ut gestorum 
cantilense, Turpini nomine fabricationem suam deco- 
raret (2); inde etiam sumpsit ut virum ecclesiasticum 
non solum voce sed propria manu infidos debellantem 
christianosque in bello adjuvantem depingeret. 

IHud quoque, temporibus nostris, absque demonstra- 
tione intelligunt omnes, quod tamen plerique anteriores 
docti non viderunt, Turpini librum non fontem esse poe- 
sis nostrae epicae, sed contra a carminibus vulgaribus 
ilia mutuasse quae similia illis refert. Hoc jam animad- 
verteral vir scientiae et intelligentiae non mediocris 
Oihenart (3)^ sed ferme usque in nostros dies con- 
traria tfpinio fautores invenit, praesertim apud An- 
glos. Quam et poesis epicae naturam historiamque et 
libellum ipsum sane inspicientibus refutare minime 
utile videtur. 

Quae autem in his saeculis duobus de Chronici Tur- 
piniani auctore et tempore sententiae exstiterint praetef- 
mitlere non possum , quamquam omnes in hoc peccant, 
uti fusius explicabo, quod de toto opere tanquam unius 
auctoris judicant, atque uni tempori vel patriae tribuunt. 



(1) Ut in Roland, Jspremont, Ogier le Danois, etc. In hoc ultimo 
carmine vere praesulis partes agit, in aliis et militis. 

(2) Tulpinum, vel etiam Tylpinum, habent nonnulli codices, iique 
antiquiores. 

(3) Notitia utritisque Vasconix (Parisiis, 1638, in-4), p. 397* 
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Inde evenit,ut quisque singulares perpendens locos, 
vlx reliquolibro accuratelecto, de summa operis sen- 
tentiam ferat quae illi minime, cuidam tamen parti non- 
nunquam apte congruat. 

Primus, ut vidimus, Masso Pseudo-Turpinum non 
multum post Caroli Calvi tempora vixisse censet, eo ve- 
risimiliter nulla alia ratione inductus, quam quod ante- 
riorem non posse fuisse videret. Non longe ab hoc abest 
Petrus de Marca , qui eum in decimo saeculo sistit ; unum 
tamen addit, idque non ineptum , auctorem nempe His- 
panum fiiisse (1). At gerraanicus scriptor Gryphiander, 
in scripto cui titulus « De Weichbildis Saxonicis (p. 35)» 
illum fuisse Robertum monachum contendit , c.ujus ha- 
bemus relationem primae hierosolymitanae expeditionis, 
sed inanibus usus argumentis, Robertum praeterea S. 
Dionysii monachum appellans, qui revera S. Remigii 
erat, in dioecesi Remensi. Guido Allard ad calcem parvi 
opusculi, quod ceterum magna eruditione instructum 
esse non videtur, haec verba scripsit : « J 9 ajouterajr que 
le Roman de Parchevtfque Turpin de tan 1092 et celui 
de Girard de Vienne^ de H 30, ont &t4 composds dans 
Vienne^ le premier par un moine de SainJt-Andri, et 
Vautre parje ne spay qui(%). » Testimonia vero proferre, 
quibus nova roboraretur opinio, operae pretium esse non 
judicavit; sicque, exterioribus argumentis destituta, us- 
que ad noslros dies neglecta vel cursim tantum memo- 
rala ejus sententia remansit (3). 

(1) Histolre de Btarn (Paris, 1635, in-fol), p. 135. 

(2) Bibliothique du Dauphine (Paris, 1680,in-18), p. ult. 

(3) De Girardo Viennensi errare videtur AUard, quum hoc opus 
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Vir doctissimus inter nostros abbas Lebeuf, in disser- 
tatipne quam Academiae inscriptionum litterarumque, 
mense augusto anni 1747, recitavit (1), auctorem et His- 
panum fuisse et monacbum , et circa finem undecimi 
saeculi vixisse defendit; quae de certa parte tantum libri 
vera sunt. Argumentis ergo nonnullis quibus usus est 
ad comprobandam opinionem suarn et ego inferius uti 
potero, eorum tamen vim accurate restringendo.. 

Uno verbo refellit doctus abbas Gasimiri Oudini conjec- 
turam , quam postea Lambecius aliique secuti sunt, nemi- 
nemscilicet alium auctorem falsi chronici esse atque pa- 
pam Callistum II, qui et illud pontificali epistola au- 
thenticum declaravisset(2). Jam divulgaverant Vossius et 
alii , Callistum papam Turpini historiam pro vera ha- 
bendam statuisse, epistola scilicet quam Vossius publi- 
cavit; Vossiique ipsius sententiam amplexus est Oudi- 
nus. Sed nec hujus epistolse a catholicis scriptoribus 
impugnatam sinceritatem, nec suam de Callisti aucto- 
ritate opinionem ullis argumentis stabilivit eorum alte- 
ruter; ideoque diu contempta,saltem apudnostros, in- 
tactaque jacuit. Nam Germani atque Angli non raro 
eam adoptaverunt. 

Nata hoc saeculo studia de poesi majorum nostrorum 
epica denuo virorum doctorum ingenium ad examinatio- 
nem Pseudo-Turpini adduxere. Hoc primum illuxit, Turpi- 
num non , ut antea credebatur, fontem, sed imitalorem 

et nou paulo recentius, et a Bertrando Barrensi compositum sit. Aliud 
•tamen de eodem Girardo, et antiquius, exstitisse videtur carmen (vide 
Histoire poelique de Charlemagne, p. 325). 

(1) Histoire de 1'Academiedes Inscriptions, t. XXI, p. 140-146. 

(2) De Scriptoribus Ecclesiasticis,t. II, p. 68. 
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carminum heroicorum esse; quod compluribus locis satis 
probavit hic minime tacendus pater meus (1). Ille etiam 
usque ad evidentiam ostendit hominem Hispanum 
nonnullarum sane partium auctorem esse , qui et His- 
paniae urbes historiamque plenius quam ab ullo tunc 
temporis Francigena exspectari potest novisset, et ec- 
clesiae Compostellensi laudes immoderatas tribuat. 
Denique primus rectam ingressus viam , comparans 
scilicet varios codices, eos multum inter se discre- 
pare-monstravit, et interpolalionem a Sancti-Dionysii mo- 
nachis factam, quae multi ponderis in judicio nostro esse 
debet, patefecit. Non tamen inquisitionem illam quasi dis- 
tinctum laborem aggressus est, sed Pseudo-Turpinum 
transeundo tautum, et aliis studiis occupatus, attigit. 

Huic quaestioni se parum implicuerunt Germani, qui in 
permultis hujusce modi 

Tantis e tenebris tam claram extollere lucem 

valuerunt ; diversorum, qui antecesserant , sententias 
tantum collegerunt Bahr, Ideler, Grasse et alii. Ipse 
vir summus Guillelmus Grimm, in sua ad Gonradi 
Presbyteri Ruolandes Liet praefatione, Turpini chro- 
nico, cujus solerti manu succum expressit ad illus- 
trandam Runciaevallensis proelii historiam, aetatem au- 
ctoremque assignare non lentavit. 

At homo Gallus, nec ingenio destitutus nec acu- 
mine , Franciscus Genin , antiquam quidem Oudini 
opinionem amplexus est in praefatione ad illam editio- 

(1) Prtface de Berte aus grans piis; Manuscrits franfois, 1. 1, 
p. 211-221, etc. 
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nem Canlilenm Rolandi, sed et suam fecil , praeferens 
ut omnino novam , et vere novis fulcire tentavit argu- 
mentis. Contendit enira primo Pseudo-Turpinum non 
Hispanum fuisse, sed Gallum, deinde eum Gallistum 
papam fuisse. Contra hispanicam originem debilissimis 
argumentis utitur : gallicas enim locutiones objicit, quae 
non minus hispanae quam ceteris novi Latii linguis 
compelunt, et etymologiam Francorum nominis, quae 
in ea, ante multis annis detecta, interpolatione Sancti- 
Dionysii monachorum invenitur. Melius de Callisto : 
ostendit enim (quod et alii fecerant) multa in libro ad 
glorificationem Corapostellae tendere, et, quod novum 
erat, Callisti fratrem , Raimundum Burgundionem , co- 
mitem fuisse Galletiae, Compostellae habitavisse, sicque 
Callislo vel ejus cognatis gratam fuisseCompostellae exal- 
tationem, frequentesque ad Compostellam ita dictas pe- 
regrinationes utiles. Mox Callistum papam librum quem 
ipse archiepiscopus fecerat commendavisse narrabat, 
non absurda conclusione. Sed rem omnem miserrime 
Genin perdidit, quum et tolum librum uno judicio cpm- 
prehenderil, et longe meliores allalis rationes neglexe- 
rit, et pessimum, magnaeque levitatis documentum, ar- 
gumentum admiserit. Exstat enim epistola Gaufridi, 
Vosiensis prioris, historici satis noti, qua Turpini li- 
brum, sibi nuper ab Hesperia, ut dicit, allatum, clero 
Lemovicensi commendando mittit ; quam epistolam 
Oihenart edidit et Bayle (s. v. Turpiri) ab illo mutuatus 
est (1). Quid inde secutum sit iterum docet quam facile 

(1) Exstat in codice Bibl. Imp. Lat. 5452 : videinfra. 
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litterati sibi invicem fidem addant, et ideo quam facile 
exemplum unius multi sequentes errorem saepe non 
levem sibi « quasi cursores » tradant. Turpinum Flo 
rentiae anno MDCCCXXVHI homo operosior quam gravior 
Ciampi edidit, qui Baylii commentationem quum semel 
iegisset, ibique et Gaufridi epistolam (ab Oihenarto de- 
cerptam) et Guidonis Allard quam exposui sentenliam 
inv.enisset, duas res ilias ila miscuit et conturbavit, 
ut haec in prasfatione scriberet : « In un cocUce veduto 

da M. Pihenart (sic) era una prefazione che e 

riportata nel dizionario della stoiia critica del Bayle, 
e fu scritta da un tal Goffredq priore del monasterio 
di S. Andrea di Vienna nel Delfinato (anno i 092). » 
Illum , pene incredibilem , memoriae vel calami lapsum 
mulli pie rescripserunt , ut verborum ditissimus ille, 
eruditionis pauper Ferrario, qui etiam Pihenart non 
omisit (1). Excusandum lamen apud viros qui Turpini 
brevem et desultoriam mentionem faciebant; quid de 
nostro dicendum, qui nec Oihenart, nec ipsum Bayle 
legere dignatus, Itaiiani editoris testimonium pro Evan- 
gelii verbo, ut dicunt, habuit ? Lectorem tamen monet 
Gaufridi epistolam apud Bayle et Oienhart (sic) inveniri, 
sed ipse illam ibi minime quaesivit. Scribit ergo audac- 
ter, postquam dixerit Guidonem, Yiennensem archie- 
piscopum (postea Callistum II), Historiam Caroli Ma- 
gni et Rolandi anno MXC vel sequenti confecisse : 
« En 1092, le prieur de S. Andrd se charge de lancer 
dans le monde Cveuvre de son evdque; il la donne 

(1) Storiaed Analhi, I, 18. 
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comme un manuscrit venu des pa/s du couchant, 
de THesperie, etc. (Chanson de Roland, Preface, 
p. xxxv.) » Hoc tamen leve : quod secutum est, quo 
dignum est nomine? Objecta nempe talia compilanti 
levitas, verum patefactum : accusantibus ita respondit 
Genin : « M. Ciampi a donnd son edition dtapres un 
des plus vieux manuscrits de la Laurentienne (1). v 
Jam boc non verum est ; codex enim quo Giampi usus 
est suus erat, ut in Prsefatione docet, el anno MCC 
exaratus; sed pergamus : « Ce manuscrit portait, en 
t€te de Tepttre liminaire, Viennensis et non Vosiensis, 
et cette particularite est une des preuves de Ut superio- 
rite de ce texte sur ceux dont on s 9 etait servi jusque-la 
(Lettre a un ami, p. 16.) » Retulimus quid de Gaufridi 
epistola Giampi noverit : nostri audaciam silenter 
miremur. His et aliis ejusdem modi non multus favor 
istius editoris opinioni comparari poterat; eam igitur 
eruditi non videntur admisisse. Suspensa quaestio man~ 
sit, et quodam modo faslidita; nam praeter nominatos 
nullum yideo doctum qui criticam artem huic labori 
applicare tentaverit. 

Ipse illud opus non aggressus est , qui tamen rectam 
viam talia tentaturis indicavit, V. Cl. Victor Le Glerc, 
quum de peregrinationibus ad Sanctum Jacobum in 
Historia Gallise litteraria ageret; haec enim ibi scrip- 
sit : « Onpourrait rechercher 9 en comparant lesdiverses 
copies de cette singuliere tegende, quelles interpolations 
sont venues ctdge en dge taccroitre et la ddfigurer. 

(1) Illum nunc possidet Bibliotheca Magliabecchiana; Gaufridi 
epistolam nullomodo continet. 
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Peut-etre ne trouverait-on point necessaire de conclure 
que tout Fouvrage soit originaire (TEspagne (1). • Ar- 
bitratus est ergo vir doctissimus opus Turpino ads- 
criptum non pro unius bominis vel etiam temporis aut 
patriae labore habendum esse, sed paulalim variis 
interpolationibus vel in Gallia vel in Hispania librum 
olim parvulum succrevisse. 

Ferme idem censuit et paulo fusius explicavit vir 
permagnse eruditionis £. du M6ril, in libro quem, 
multis jam annis elapsis, publici juris fecit. Haec enim, 
inter cetera quae minus comprobata videntur, declarat : 
« Le texte des manuscrits prJsente de si notakles dif- 
fdrenceS) que leur comparaison seulefait douter quils 

soient la copie d 9 un seul ouvrage Une lecture at- 

tentive de la pretendue chronique de Turpin n 9 y laisse 
plus voir qu 9 un ptle-mdle de traditions recueillies ca et 

Ih sans ordre, remaniees sans critique Aussi le 

cadre restait-il ouvert a quiconque voulait y introduire 

des changements Dans un iivre ainsi ecrit par 

tout le monde 9 le defaut d 9 unitd devait 4tre sensible; 
aussi les re'petitions et les contradictions sont-elles assez 
evidentes pour reveler son origine. Le commencement 
semble composd par un Espagnol, tout preoccupe de 
la gloire de saint Jacques. A la fin, au contraire, le 
premier rang appartient a saint Denis; lintention de 
Cauteur est rnanifeste, et on reconnatt, a Vexplication 
du nom des Francs^que la tradition etaitfrangaise (2) » 
Non videtur vir eruditissimus in illis ultimis capitulis in- 

(1) Histoire littdraire de ia France, XXI, 273. 

(2) Histoire de la poesie scandinave, Protegomdnes, p. 606-507. 
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terpolationem cognovisse qnam, duobus annis ante 
verba illa scripta, detexerat, ut dixi,paler meus. Recte 
tamen et de summa operis judicat , et, ni fallor, de 
priore ejusdem parte. Indicat eliam comparandos esse 
codices, quod tamen ipse non fecit, ideoque non 
semper quam optimis opinionem suam munivit argu- 
menlis. 

Hae doctorum de Pseudo-Turpino sententiae. Ante- 
quam ipse libri judicium aggrediar, editiones et codices 
quorum mihi copia fuit notos faciam. 



II. 
Pfteudo-Turpini editione* et modkmem. 

Primus, ut jam dixi , Simon Schardius Turpini his- 
toriam, inter « Germanicarum rerum quatuor vetus- 
tiores chronographos », Francofurti, anno 4566, in- 
folio edidit. Mox Reuberus in « Veterum scriptorum 
qui Caesarum et Imperatorum germanicorum res per 
aliquot saecula gestas litteris mandarunt tomo uno, » 
Francofurti, anno 1584, in*folio, Schardiano tam simi- 
lem secutus est codicem ut ambse editiones coram 
critico pro una haberi possint. Nihil etiam novi attu- 
lerunt Joannis, qui Reuberi collectionem Hanaviae, 
anno 1619, rursum publicavit, vel Reiffenberg qui 
Reuberianum textum ad calcem primi voluminis suae 
Philippi Mousket editionis affixit. Dedit tamen ille 
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posterior supplementa quaedam quae Lambecius, e Cae- 
sareo codice , in tomo secundo suorum in Bibliothecam 
Vindobonensem commentariorum , publici juris fecerat, 
Kollariusque recuderat in « Analectis Vindobonensibus. » 

Vere autem aliam editionem dedit, ut supra me~ 
moravi, Florenliae, anno 1822, Sebaslianus Ciampi, 
non quod omnes vel saltem complures evolverit codi- 
ces, sed librum sequendo qui a Schardiano Reuberia- 
noque non parum distabat. Quum ergo quatuor priores 
editiones uno eodemque judicio comprehendamus, una- 
que iitlera (R) in secutura discussione notemus, Ciam- 
piana et re distinguenda et alio signo (C) indicanda 
erit. Dolendum est tamen illum edilorem codici quem 
prae se habebat non se semper submisisse, sed Reube- 
riani textus lecliones saepius in suum admisisse, hocque 
non semel, sicut ipse fatetur, silenter. Valde operae pre- 
tium esset, codicibus comparatis et illa parte criticse 
artis adhibita quae in recensendis libris exercetur, 
tandem Pseudo-Turpini bonam dare editionem, quam 
adhuc minime possidemus. 

Codices numerat Augustus Potthast, in libro cui ti- 
tulus « Bibliotheca historica medii aevi », circiter L; in 
quibus numerandis potius citra veritatem remansit 
quam ultra progressus est. Equidem in Bibliotheca 
Imperiali Parisiensi XX inspexi, qui, uti paulo post 
videbimus, non paucis inveniuntur in rebus differre. 
Viginti ergo et duo , cum Reuberiana et Ciampiana 
editionibus, textus habemus, qui tamen paulo exactius 
introspicienti non ita multi apparent. Est enim aliquas 
librorum discernere familias. Hoc tamen non meum est, 
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sed venturi editoris; nrihi sufficiet breviter indicare 
quibus inler se maxime distent codices (1). Giampiana 
editio, quam, ut ceteris commodiorem, vulgo desi- 
gnamus, constat XXXII capitulis et prologo. Non pa- 
rum differunt in variis codicibus capitulorum distinc- 
tiones, sed hoc nostra parum refert. Prologum tamen 
omittunt nonnulli codices (FMOXY et ipse Ciampianus), 
capitulum terlium (Nomina villarum et urbium quas 
dcquiswit Carolus in Hispanid) altera editio et codex 
unus (P). Post ultimum capitulum varii codices varia 
afferunt, de quibus disseretur , sed quae ad librum 
Turpini ab ipsis scriptoribus pertinere non credebantur : 
quorumparsmajorinsupplementisLambecianiseditaest. 
Prologjum plane alium codex unus (0) servavit; 
epistolam Gaufridi Vosiensis unus quoque, ut supra 
dixi (V); in tribus (AKS) inveniuntur quaedam verba 
prologi quae in ceteris aliler reportanlur : idem dicen- 
dum de capitulo XXXI , quod in codicibus A et S a 
ceteris differt. 



(1) Quibus litteris usus sim ad distinguendos codices et editiones 
hic notabo : 

M. L. 4998. 

N. L. 5697. 

O. L. 5925. 

P. L. 5943 B. 

Q. L. 6041 A. 

R. Reuberiana vel Reiffenbergiana 

editio. 
S. L. 6187. 
T. L. 6188. 
V. L. 6189. 
X. L. 7531. 
Y. L. 5452. 



A. Notre-Dame 133. 

B. S. Germain 465. 
G. Giampiana editio. 

D. S. G. 1046. 

E. S. G, 1306. 

F. Fr. 124. 

G. S. Viotor574. 
H. L. 3550. 
I. L. 3632. 
J. L. 3768. 
K. L. 4895 A. 
L. Supplementa Lambeciaoa. 
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Vetustissimus codex A, quem omnino sequitur S ; 
ceteri , praeter et P, cum editionibus generaliter con- 
veniunt. 

His praeroissis opus ipsum, Giampianam sequentes 
editionem, aggrediamur. 



III. 



Ctopitail» qulnque prtara. 

Jam dixi Pseudo-Turpinum uniushominis veltempo- 
ris opus non esse. floc nunc demonstrandum, et quse- 
rendum an uniuscujusque partis auctorem vel auctores 
assiduo studio elicere valeamus. 

Prologi locum obtinet in editionibus epistola Turpini 
ad Leobrandum, decanum Aquisgranensem. Deest bic 
prologus, ut dixi, in codice Giampiano et pluribus aliis, 
diversum omnino affert 0. Posteriorem illum censeo, qui 
editus est, quinque sequenlibus capitulis : et hisquinque 
tantum capilulis librum quondam constitisse , vel sine 
prologo, vel cum deperdito , vel cum illo qui in in- 
venitur. 

Illa enim quinque priora capitula accurate legenti a 
sequentibus multum aliena apparent. Nusquam conatur 
scriptor lectoribus persuadere se Turpinum esse; Tur- 
pinum ipsum semel transeundo nominat, nec praeter 
illum et Carolum ullum alium, quum posteriora capitula 
Saracenorum et Gallorum virorum nomina permulta 
jactitent. Nihil hic ad poesim epicam Francorum spectat, 



Digitized by 



Google 



— 15 — 
nullae gestorum cantilenee, ut in sequentibus capitulis, 
sub latina narratione transparent. 

Duae maximum res notandae : scriptoris pietaset His- 
panicarum rerum scientia. Nihil narratur", praeler His- 
panica quaedam, quod ad pietatem non spectet; non 
describuntur proelia , non referuntur sermones , sed 
preces solum et miracula, et breviter, non narratae 
verum affirmatae, victoriae. Si quaeritur quae causa ad 
hunc librum scribendum impulerit auctorem , nihil 
aliud voluisse invenielur ac sanctum Jacobum laudibus 
extollere et fideles hortari ad visitandum ejus sepul- 
crum; quare S. Jacobum persaepe inducit : ille est, 
qui Carolo somnianti apparet eumque in Hispaniam 
ire jubet, ille in coelo siellarum viarri jubet resplen- 
dere, quae iler monstret, haecque regi dicit : « Cami- 
num stellarum quem in coelo vidisti, hocsignificat quod 
tu cum magno exercitu ad expugnandam gentem pa- 
ganorum perfidam, et liberandum iter meum et tellurem, 
etadvisitandam basilicam meametsarcophagummeum 
abhis oris usque adGalletiamituruses, etpostteomnes 
populi, a mari usque ad mare peregrinantes , veniam 
delictorum suorum a Domino impetrantes illuc iterum 
ituri sunt... A temporevero vitae tuae usquead praesentis 
saeculi finemibunt. Nuncaulem perge qua citius poteris, 
quia ego ero auxiliator tuus in omnibus... »Etre vera 
nullum promptiorem auxiliatorem iu bello habet Caro- 
lus quam Jacobum; quum se Pampilonam capere posse 
despei at, Jacobum invocat : « beate Jacobe, si verum 
est quod mihi adparuisti, da mihi capere illam. Tunc, 
Deo dommteet beato Jacobo orante, muri collapsi fun- 
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ditus corruerunt. » Post vicloriam grates agit Deo et 
sancto Jacobo ; illius sepulcrum visitat, ibi episcopum 
statuit etcanonicos; ecclesiae multa largitur; in reliquis 
provinciis suis ecclesias in honorem sancti Jacobi aedi- 
ficat. Cum quinto capitulo liber iste finem capere vide- 
tur : Carolus victor in imperium suum redit; quod fa- 
cere volebat fecit: Hispaniam liberavit, sancti Jacobi 
sepulcrum ornavit, ecclesiam illi struxit; Jacobus polli- 
cita adimplevit; nunc patet via peregrinationibus. 

Hispanus erat, ni fallor, istorum capitulorum auclor; 
non facile credi potest Gallum ullum tot hispanica no- 
mina cognovisse, tot civitates enumerare potuisse (1), 
de quibus aliquando historiunculas narrat, quae in His- 
pania solum sciri poterant (2). Quin et resarabicas novit: 
refert enim (cap. 4) de idolo quodam Gaditano non- 
nulla qoae admodum similia historici libri Islamitarum 
narrant (3). Arabica ista tamen ut christianus recitat, 
multis adulteratis, et in alium sensum versis; sed quis 
Gallus haec didicerat ? 

Hispanus plane maxima in sanctum Jacobum devo- 
tione patet, et cupiditate alienigenasad visitandum ejus 
sepulcrum alliciendi. Non solum ergo Hispanus , sed 
Galietianus et Compostellensis esse debuit. Ecclesia enim 

(1) Deest illud capitulum (ed. Ciampianae tertium) in ceteris editio- 
nibus et in codice nostro P. Apud Ciampl multis erroribus laborat. 

(2) Ut illa (secundum codicem A) : « Talaveria , quae est fructi- 
fera... Osca, in qua XX turres numero esse solent... Baecia vel Troissa, 
in qua fit argentum optimum, etc. » 

(3) Adde talia : « Medina Celi, id est urbs excelsa... Salam, quod 
lingua arabica deus dicitur, etc. » Quid hoc significet non intelligo : 
« Urbs Bisertum, in qua milites fortissimi, qui vulgo dicuntur Ara- 
bites ( vel Arabit) , habentur. » 
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saocti Jacobi, quae Santiago de Composlella dicitur, 
non paucos in undecimo saeculo scriptores habuit, qui in« 
ventionem sancti sepulcri narravernnt etvirtutemreliquia- 
rum corporis sancti praedicaverunt. Scienda ergo pauca 
de inventione ista et quibusdam aliis huc pertinenlibus. 

Quid de translalione corporis sancti Jacobi in Hispa* 
niam per ejus discipulos sentiendum sit alii judicent; 
satis constat in nuliis antiquis monumentis aliquid inve- 
niri simile, et ipse Baronius incertissimam de boc tra- 
ditionem esse judica vit. In decimo, jamque in np.no sae- 
culo creditum fuisse corpus apostoli in Galletia jacere 
infitias iri non potest, quum et noni saeculi poeta Wala- 
fridus Slrabo (vei si is non est alius quidam contempo- 
raneus) et martyrologia Adonis Usuardique vulgarem 
fidem et jam inchoatas illuc peregrinationes referant (de 
quibus vide Bollandi Acta Sanclorum mensis Ju(ii, 
tom. VI, p. 6). Conveniunt omnes has reliquias longum 
per lempus ignotas latuisse; sed quomodo et quando 
inventae fuerint ambigitur. 

Nullum vetus documentum affertur praeter quamdam 
Alfonsi, regis Castellani, ad canonicos Turonenses epis* 
tolam, quam ipsi Boilandistae, qui tamen veras conten- 
duntesse reliquias, supposititiam declarant (1. 1. p. 13). 
De diplomate Alfonsi Casti ad Theodomirum, Iriensem 
episcopum, corporis sancli inventorem, quid dicendum? 
Illud et etiam epistolam Leonis III papae ad eumdem non 
minore falsitate laborare opinor. Si enim sincerae haechar- 
tae essent, quomodo fieri poterat ut in undecimo saeculo et 
sequentibus tam diversis modis narraretur, diversisque 
adscriberetur temporibus sancti corporis inventio ? 
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Namque annis dccxcviii, dcgcviii, dcccxvi, dcccxxvi 
et dcccxxxv tributa est, variis ab auctoribus quos Bol- 
landistae referant (J. 1. p. 15); quum autemLeoIII anno 
dcccxvi defunctus sit, non possunt posteriores duo anni 
ab hominibus qui ejus novissent epistolam inventioni 
assignali fuisse. 

Quin antiquissimi hujus rei bislorici, monachi nempe 
Compostellenses Munio Alfonsus, Hugo, Girardusque, 
qui in ultimis undecimi et primis duodecimi saeculi annis 
Historiam Compostellanam conscripserunt, tempus in- 
ventionis non plane noverunt : « Hoc, inquiunt, sub tem- 
pore Karoli Magni factum fuisse multis referentibus au- 
divimus. » Eorum narratio ab aliis adoptata etifcm nunc 
• in Hispania a nonnullis defenditur : hoc ferme constat. 

Corpus beati Jacobi transtulerunt ad Hispaniam di- 
scipuli ejus; appulerunt ad oras occidentalis littoris, Iriae 
FlavidB, urbi tunc temporis non contemnendas, proxi- 
mas; ratem ad petram Alligarunt, quae postea magna 
cum veneratione visitata fuit, et sanctas reliquias se- 
pulcro marmoreo, in loco quodam distante Iria XII 
millia, mandarunt, desuperque cellam struxerunt. Po- 
stea, Saracenis terram occupantibus, oblivione obruta 
ossa jacuere, nemusque super collem crevit. Interea 
multi episcopi Iriensi ecclesiae vicissim praefuerant, 
quorum nomina et aliunde ignota et in variis codicibus 
varia refert Historia Compostellana. Theodomirus ulti* 
mus, quum Christiani iterum Galletia polirentur, per 
miraculum, slellarum uempe super tumulum appari- 
tionem, admonitus, sepulcrum invenit. (Hic multae va- 
riationes: alii referunt angelos visos esse, alii lucem 
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quaiodam supernaturalem, alii stellam non Theodomiro 
primo, sed pastoribus apparuisse : Historia Compostel- 
lana, omnium antiquissima, sicut retulimus narrat.) 
Nuntiato igilur prodigio et miro successu rex Alfonsus 
Iriam venit, sepulcrum invisit, et ecclesiara insuper, 
parvam et rudem quidem, instauravit, cui etiam terras 
dedit. Mox fama multos peregrinos ex alienis terris al- 
lexit, regesque succedentes donis majoribus sancti Ja- 
cobi sepulcrum cumularunt. At jam ab initio Alfonsus 
Carolum Magnum de hoc monuerat, qui et ipse sepul- 
crum visitavit magnisque donis ornavit, et a Leone papa 
impetravit, ut episcopus Iriensis in posterum prope ec- 
clesiam sancti Jacobi habitaret, «ad locum qui tunc 
Liberum Donum vocabatur, nunc autem Compostella 
dicitur [Historia Compostellana 9 p. 70] (1) ». . 

Hanc Historiam jam diximus de inventione corporis 
sancti Jacobi antiquissimam proferre narrationem. 
Scripta Compostellae fuit, quum episcopus ibi esset Di- 
dacus Gelmirez, qui postea a Callisto II papa archiepi- 
scopalem titulum obtinuit. Homo fuitingeniosus, vel 
etiam astutus, qui non parum ecclesiae suae profuit : 
conatus est, ni fallor, inventionis historiam quam veri- 
simillimam condere , quum antea vel sola traditio , vel 
scripta a veritate historica nimis abhorrentia exstarent. 

Postquam autem diyulgata fuit historia illa, minime 
probabile videtur auctorem ullum tam ei contrarjas fa- 
bulas scripsisse ac eas quas priora Pseudo-Turpini capi-. 
tula continent : censendum ergo illa ante Historiam 

(1) Ap. Florez, Espam sagrada, t. XX* 
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Compostellanam scripta, el qudsi primum et adhuc 
rudem conatum fuisse reliquiarum sancti Jacobi sinceri- 
tatem demonstrandi: Circa undecimum saeculum me- 
dium ea composita fuisse putarem : non possunt enim 
facile anliquiora credi, quum Lotharingiam (cap. I) 
nominent, quaevox ante decimi saeculi finem scripta 
haud invenitur. 

Haec suspicio variis argumentis roboratur. Videmus 
enim in hiscapitulisCompostellam semel noininari, hoc- 
que addito : « quamvis tunc temporis parva » (c. III) (I ). 
In narranda Caroli Magni ad S. Jacobum peregrinatione 
hoc nomen omitlitur , et tanlum dicitur : « Yisitato sar- 
cophago beati Jacobi, vetoit ad Petronum.» Petronum 
vero illam petram vocabant cui ratis alligata fucrat, quae 
sancti Jacobi corpus Iriam advexerat , et ab hac voce 
sumpsit Iria Flavia nomen novum El Pedron, quod 
nunc paulo mutatum El Padron sonat. Hic ergo nulla 
vestigia simultalis inter Iriam et Compostellam; at in 
fine undecimi saeculi discordia inter eas civitates orta 
est, quum utraque episcopalem titulum affectaret, et 
discordise illius in sequentibus capitulis manifestum ap- 
paret argumentum. Nomen ipsum Compostella, qui a 
campo stellse originem traxisse dicitur, ante finem sae- 
culi decimi non apparet, et in undecimo non frequens; 
sed posterius non potuisset in tali narralione pene omitti. 
Deinde in capitulo quinlo beneficia referuntur quae Ca- 
rolus beati Jacobi basilicae contulit, « tintinnabula sci- 
Iicet palliaque, libros ceteraque ornamenta », quae omnia 

(1) Ciampi legit perperam qualis pro quamvU. 
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modica admodum et bumilia videntur; credendum ergo 
scriptoris lempore modestam adhuc et humilem illam 
basilicam fuisse, validiusque videbitur hoc argumen- 
tum quum capitulum illud cum vicesimo comparave- 
rimus. Vicesimum nempe tam magnos honores a Garolo 
Compostellae collatos fabulatur, ut omnesreges et prae- 
sules Hispaniae illi submiserit, et Gompostellensem Eccle- 
siam cum romanaet ephesiaca ceteris omnibuspreetulerit, 
quod certe aliud tempus indicat et recentius. Nomina 
urbium quas Carolus cepit temporis etiam certiora es- 
sent documenta; sed haec obscuritatibus scatent, qua- 
rum discussio Hispanos potius doctos ac Gallum decere 
videtur. 

Vir inclitus, et de Hispaniee historia multum meritus 
R. Dozy, librum recentiorem ex quarlo censuit capi- 
tulo. Etiamsi erraverit , quod codices manuscriptos igno- 
ranti nullam culpam affert , nonnulla valde digna quae 
legantur retulit, et quae omnino probant auctorem His- 
panum fuisse. Ostendit enim narrationem illam de idolo 
Gaditano, quae capitulum quartum complet, origine 
arabicam esse, et descriptionem Pseudo-Turpini cum 
aliis, in geographis Islamitis, comparat (1). Scilicetnar- 
rant utrique apud Herculis columnas ingentem statuam 
hominis auratam exstitisse, quae clavem manu tenebat. 
Lapsa clavi, anno MX, credit Batavus scriptor in vicem 
ejus auratam clavam positam fuisse : quum aulem Tur- 
pinus clavae solum mentionem faciat, illum longum post 
MX tempus vixisse apparet. Jam illucet tam longum 

(1) Recherches sur tEspagne, t. II, p. 828, ct Appendice, 

p. LXXIX. 
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tio per se ruit, quum omnes codices clavem^ nec cla- 
vam habeant; ipse Ciampi, qui clavam legit, in codice 
clavem fuisse dicit; interpretontur quoque translatores 
omnes (1) clavem, nec clavam. Lapsu igitur typographi 
hunc errorem in Schardianam editionem irrepsisse, ex 
ea vero in Reuberianam et Reiffenbergianam defluxisse 
censendum. Non minus adjuvant codices in ultima hujus 
capituli sententia; talis enim in editionibus legitur. 
«Quae scilicet clava (clavis), ut ipsi Saraceni aiunt, a 
manu ejus cadet anno quo rex futurus in Gallia natus 
fuerit, qui totam terram hispanicam christiaiys legibus 
in novissimis temporibus subjugaverit ; mox ut vide- 
runt clavam (clavem) lapsam , gazis suis in terram po- 
sitis, omnes fugiunt. » Jam sententiae tenor postulat ut 
viderint etfugient scribatur, quod et codices habent : 
clavem ergo lapsam nesciebat scriptor noster. Geterum 
dicit Y. Gl. Dozy se, aliis argumentis inductum, Pseudo- 
Turpinum annp MC anteriprem non censere, nobisque 
scripsit se de hoc dissertationem meditari, quam nos 
ante hoc opusculum editum non legisse valde dolemus. 
Auctor ergo illorum capitulorum Hispanus fuitet circa 
annum ML vixit ; verisimillimum omnibus videbitur il- 
lum et monachum et Compostellensem fuisse. Jam dixi- 
mus eum nusquam Turpini nomen affectare, sed histo- 
ricam narralionem conscribere, nulla induta persona. 
Nonneergo credi potest, illumcodicis 0(fol. 132)pro- 
logum ad hanc primam partem spectare, et , si non ip- 

(1) Et gallicae et ceterae translationes. Unus, ut opinor, islandicus 
translator clavam legebat. 



Digitized by 



Google 



— 23 — 
sumantiqui operis prologum, attamen huio praefixiim 
fuisse ante sequentium capitulorum fabricationem , Tur- 
pinoque libelli attributionem ? His verbis concluditur : 
« Et ne quis ammonitu suspectionis super hoc dubius 
habeatur, testimonioauctenticevetustatissuffulti, quem? 
libet fidelium credere mohemus hec omnia desef vire ye- 
ritati. Quecumque enim pagine quam pro manibus ha* 
bemus continentur gremio, ab antiquissimis hystoricis 
libris Ecclesie beati Jacobi de Gallecia habita sunt ex- 
tracta ; proinde huic opusculo non est fides deneganda , 
quum et eorum calamus hujus historie interpres exstitit, 
in quorum partibus istarum rerum contigit eventus. 
Quibus auctoribus certiores effecti hystoriam diligenter 
exequamur. » Non ergo Turpini, sed veterum Gompos- 
tellensisEcclesiae librorum auctoritate fultus prologiauo 
tor fidem libro adhibendam esse censet, quod vix fac- 
tum fuisse crediderim , si sequentia capitula , in quibus 
Turpinus ut auctor de se loquens inducitur, cognovisset. 
Sed et vestigia quaedam reperiri possunt , in Ecclesia 
Gompostellensi quondam opinionem viguisse narrationi 
nostrprum capitulorum non dissimilem ; docet enim Flo- 
rezius « Ecclesiam Gompostellanam usque in hodiernum 
diem anniversarium in honorem Garoli Magni , die sexto 
Julii, celebrare, ut qui illi in magnis donis benefece- 
rit (1). » Quam opinionem , ut a veritate nimis alienam, 
auctores Historise Compostellanse non admiserunt, sed 
illam Garoli Magni memoriam aliter explicarunt, eum 
nempe narrantes a Leone papa translationem episcopalis 

(1) Esparia sagrada, t. XIX, p. 68. 
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sedis, quiB anlea Iriae fuerat, Compostellam impetra- 
visse. . 

In summa censemus : 

4° Quinque priora capitula reliquo libro anteriora 
esse, nec ab eodem auctore conscripta ; 

2° Illis non praesentem prologum, sed alium, el for- 
tasse illum qui in codice invenitur, antefixum fuisse; 

3° Auctorem illorum Hispanum fuisse, ut qui res his- 
panicas melius norit quam de ullo tunc temporis Gallo 
credi possit; 

4° Monachum fuisse in Compostella, et librum ad 
gloriam Ecclesiae sancti Jacobi , et ad piarum illuc pe- 
regrinationum commendationem scripsisse; 

5° Illum circa medium undecimum saeculum scrip- 
sisse, quum nec Historia Compostellana exstaret, nec 
inter Iriam et Compostellam simultas orta esset ; 

6° Illum personam Turpini non induisse, sed ut his- 
toricum locutum fuisse. 

Quae si jam verisimilia videntur, probabiliora appare- 
bunt quum reliqua libri capitula perlustraverimus. 



IV. 
Iiibri para poaterior. 

Si capitula vi-xxxii aspectu uno cum quinque prio- 
ribus contuleris, non negari potest inter ambas libri 
partes magnum discrimen exstare. Prior scriptor res 
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hispanicas satis callet , arabicarum etiam non omnino 
ignarus; poslerior contra Saraceaorum regum nomina 
affert, qu*e nusquam nisi in nostris cantilenis reperiun- 
tur : Aigolanduni, Marsilium, ceteraque; verbum Al- 
tumajorem Cordubee non ex dxsbxco Al-Mansur, sed ex 
gallico Aumacor, quod Haut-Major interpretatus esse 
videtur, fabricavit. — Prior Turpinum semel nominat, 
nec verbum facit quo (eum libri auctorem esse lectori 
persuadereconetur; posterior compluries ego Turpinus 
dicit, seque semper Turpinum libri auctorem meutitur. 
— Priornullumchristianum bellatorem praeter Carolum 
nominat; posterior permultos viros in heroicis poema- 
tibus illustres recitat. — Prior unum spectat, unum 
assequittir : laudem sancti Jacobi ejusque Ecclesiae, libe- 
rationemque Hispaniae Jacobi monitis susceptam et Ja- 
cobi auxilio effectam ; ille Jacobum negligit : non jam 
ei debentur quae fiunt miracula ; de ecclesia sancti Ja- 
cobi unum quidem, idque fusius ac splendidius, loquitur 
capitulum, sed ita ut a priore narratione multum discre- 
pet. — Prior nihil narrat auditores delectandi causa, nec 
proelia describit, nec sermones interserit; posteriorhoc 
tantum curare videtur ut lectori placeat talia prolixe nar- 
rando quae tunc pulcherrima videbantur, proelia nempe 
et singulares pugnasexuna parte; ex altera theologicas 
disputationes, pias historiunculas , ceteraque ejusdem 
generis(l). Unde clarum fit eumdem hominem quinque 
priora capitula et viginti seplem sequentia scribere 

(l) Vulgatas, et subaliis diffusas nominibus, historiunculas iuserit, 
ut eam quam alibi retulimus de rege Aigolando et pauperibus. Vide 
Histoire pottique de Charlemagne, p. 291, et Appendke, n° XIL 
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non potuisse, quod nemo, puto, negabit qui librum di- 
ligenter jegerit. 

Illis xxvn posterioribus capitulis et prologusadnume- 
randus est qui in editiouibus legitur, in quo Turpinus 
inducitur ad Leobrandum , Aquisgranensem decanum, 
opus suum mittens, excusaturque, quod in ceteris his- 
toriis tam magna tamque notanda pars vitae Caroli 
Magni desideretur. 

Non omnino persuasuin habeo , illos xxvn capitulos 
ejusdem auctoris esse, sed ea in diversas partes resol- 
vere tentanti uimiae difficultates obstiterunt. Hoc forte 
alicui continget qui omnes codices comparaverit . Attamen 
jam notandum duas exstare recensiones, quarum unam 
in duobus tantum codicibus (A et S), alteram in ceteris 
reperimus. Posteriorem Sandionysiacam appellare licet , 
in qua et prologus et capitulum xxxi gravi interpola- 
tione laborant. Sic enim in AS prologo legitur : « Ma- 
gnalia que rex gessit in Hispania in nullis plene chro- 
nicis inveniuntur divulgata. Et ut mihi scripsistis ea ple- 
narie repperire vestra nequivit fraternitas. » At in cete- 
riscodicibus et editionibus (1) : « Elenim magnalia di- 
vulgata quae rex in Hispania gessit, in sancti Dionysii 
chronico, ut mihi scripsistis, reperireplenarie auctoritas 
vestra nequivit ; igitur auctorem illius, aut pro tanto- 
rum actuum scriptura prolixa, aut quia idem absens ab 
Hispania ea ignoravit, intentio vestra intelligat minime 
ea adplenum scripsisse, et nusquam volumen istud ab 
ed discordasse. » Innuere his verbis interpolalor videtur 

(1) Convenit hic cum A S et R, qui codex tamen in capitulo xxxvi 
ceteros sequitur. 
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voluisse, sancti Dionysii monachos jam tempore Caroli 

Magni regum Francorum historiae scribendae officium 

habuisse, quod tamen non ante Sugeri tempus exstitit. 

Similiter in capitulo xxxi sic AS : « Deinde veniens 

(Rarolus) ad Ecclesiam beati Dionysii eumdem locum 

honoravit et obsecrationibus et oblationibus. » Cujus in 

loco hsec habet altera recensio : « Tunc adunato epis- 

coporum et principum concilio in basilicasancti Dionysii, 

agens Deo gratias, qui sibi vim dederat paganam gen- 

tem subjugandi , omnem Franciam Ecclesiae ejus in 

praedio dedit, sicut beatus Paulus apostolus et Clemens 

papa beato Dionysio in episcopatu antea illam praebue- 

rant, et praecepit ut omnes Franciae reges et episcopi, 

praesentes et futuii, pastori ejusdem Ecclesiae essent 

obedientes in Christo, nec reges sine ejus consilio essent 

coronati , nec episcopi ordinali ; nec apud Romam re- 

cepti essent aut damnati. Rursum post plurima dona prae- 

cepit, ut (1) eidem Ecclesiae unusquisque possessor unius- 

cujusque domus totius Galliae quatuor nummos annua- 

tim ad aedificandam Ecclesiam daret, et omnes servos, 

qui hos nummos libenter darent, manuraisit. Tunc bea- 

tum Dionysium, juxtaejus corpus stans, imploravit ut 

pro salute eorum qui libenter illos dabant Domino pre- 

cem funderet , et pro Christianis similiter qui propria 

sua pro divino amore dimiserant, et in Hispania in bellis 

Saracenorum martyrii coronam acceperant. Nocte pro- 

xima regi dormienti beatus Dionysius apparuit, eumque 

excitavit, dicens : Illis qui tua admonitione et exem- 

(1) Desunt apud Ciampi prmcepit ut. 
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lui et morituri sunt delictorum suorum omnium veniam, 
et illis qui nummos ad sedificandam Ecclesiam dant et 
daturi sunt.gravioris sui vulneris medicamina a Deo 
impetravi. His a rege relatis, populi nummos saluber- 
rimae permissionis devotissime offerebant, et qui liben- 
tius reddebat Francus sancti Dionysii ubique vocaba» 
tur, quando liber ab omni servitule, rege prsecipiente, 
erat; hinc mos surrexit, ut terra illa, quae antea voca- 
batur Gallia, tunc Francia vocaretur, idest ab omni 
servitute aliarum gentium libera ; quapropter Francus 
liber dicitur, quia super omnes gentes alias dominatio 
et decus illi debetur. » Monacborum sancti Dionysii 
manum hic agnoscimus , ideoque codex A (et cum illo 
S) omnibus anteponendus, qui ceterum vetustissimus 
est. Alia etiam ceteris meliora habet, utin capitulo xn, 
quod nomina pugnatorum continet, nonnullis insulsis 
sententiis indiget, quas textui inseruere scribae poste- 
riores ; sic, postquam Rolandum nominarunt, addunt : 
« Alius tamen Rolandus fuit, de quo nobis silendum est; » 
similiter post Arastagnum : « Alius tempore istius rex in 
Britannia erat, de quo mentio nunc ad plenum non fit ; » 
post Engeleruin : « Tempore istius Engeleri erat alius 
comes in Aquitania, scilicet in urbe Pictavorum, de 
quo non est modo dicendum, » et alia similia, quae in A 
desunt. Quod tamen in A capitulum xxi desideretur 
scriptoris potius culpa ac codicis meritum esse videtur. 
Hunc ergo textumqui in A datur inspiciamus. Aucto- 
rem Gallum fuisse et clericum negari non potest. Quando 
et ubi scripserit investigandum. 
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Jam nonnullis ostcndit Lebeuf argumenlis tempus 
circa fioem undecimi saeculi vel initium duodecimi quae- 
rendum. In capitulo nempe XIV describunlur «ordines 
qui erant in convivio Caroli »; videt Aigolandus« quos- 
dam habitu monachali atro tectos, quosdam canonicali 
habitu indutos, quosdam clericali habitu tectos ». In- 
terroganti qui sint respondet Carolus : « Quos vides 
unius coloris indutos episcopi et sacerdotes nostrae legis 

sunt Quos habitu atro vides, monachi et abbales 

III i sanctiores sunt Quos habitu candido vides, ca- 

nonici regulares dicuntur. » Quod monachos tantum- 
modo nigros, quod canonicos candido indutos vesti- 
mento noverit auctor, abbati Lebeuf indicium est eum 
circa finem undecimi saeculi scripsisse (1). Idem ostendit 
in capitulo XIX disputatio theologica, in qua anle omnia 
Trinitatis dogma defenditur et explicatur : hoc enim 
spectare videtur ad refutationem Roscelini, qui, ut no- 
tum est, de Trinitate erraverat et anno MXCII dam- 
natus fuit. 

Capitulum vicesimum res Compostellenses rursum at- 
tingit, alteramque Caroli Magni ad sepulcrum sancti 
Jacobi viam narrat, novaque ejus in basilicam benefacta. 
Sed quantum illa a prioribus distant! Non jam « tintin- 
nabulis et palliis, libris ceterisque ornamentis » Eccle- 
siam illam beat, sed, «coadunato iu urbe Compostella 
episcoporum et principum concilio, instituit, amore beati 
Jacobi, quod cuncti praesules et principes et reges chri- 
stiani, Hispani scilicet et Galletiani, praesentes et futuri, 

(1) HUt. Acad. Inscr. y 1. 1. 
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episcopo beati Jacobi obedirent. » Xliud tempus, alios 
mores agnoscimus : superba ex humili facta est basi- 
lica. Nec satis : « Subjugavit rex eidem Ecclesiae totam 
terram hispanicam et galletianam, deditque ei in dotem ; 
praecipiens ut unusquisque possessor uniuscujusque do- 
mus totius Hispaniae et Galletiae quatuor nummos an- 
nuatim ex debito daret, et qui dabat ab omni servitute, 
rege praecipiente, liber erat. » Hic habemus exemplar 
quod secuti sunt monachi sancti Dionysii in pagina 
supra laudata. Fusius tunc scriplor demonstrare tenlat, 
Ecclesiam Compostellensem Romanam tantum superio- 
rem, Ephesiacam aequalem habere, hocque theologicis 
argumentis fulcit. Illud tamen qota dignum : « Apud 
Iriam praesulerti minime instituit, quod illam pro urbe 
non reputavit, sedvillam subjeclam sedi Compostella- 
neusi esse praecepit.» Ergo inter Iriam et Compostellam, 
quum ille scriberet , jam eruperat discordia; sibi vin- 
dicab&t Iria titulum episcopalem; at Compostella archi- 
episcopatum affectabat. Haec sub Didaco Gelmirez, qui 
anno MC Ecclesiae sancti Jacobi praeesse incepit, versa- 
bantur; quis talibus certaminibus finis fuerit, ppstea vi- 
debimus. 

Unum hactenus constat ; illum auctorem, quem Gal- 
lumet clericum fuisse vidimus, circa annun MC scrip- 
sisse, etamore singulari in Ecclesiam Compostellensem 
flagravisse, quod mirum quidem videtur, certissimum 
tamen demonstratur. Sed propius introspicere possu- 
mus* 

Adsunt enim varia supplementa, quae omnes fere 
codices afferunt, et in quibus Turpini mors ceteraque 
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narrantur. In secundo supplemento (1) narralur beati 
Turpini corpus « juxta Viennam, ultra Rodanum scilicet, 
versus Orientem, in quadam ecclesia oliin sepultum 
fuisse. » Sicque prosequitur narrator : « Cujus sanctis- 
simum corpus nostris temporibus quidam ex nostris 
clericis quodam sarcofago optimo, episcopalibus vesti- 
bus indutum , pelle propria et ossibus adbuc integram 
invenerunt, et ab illa ecclesia, qnae vastata erat, detu- 
lerunt illudcitraRodanum in urbem, et sepelierunt edm 
in ecclesia alia ubi nunc veneratur. » Fuit ergo Viennen- 
sis auclor hujus capiluli, ut ostendunt haec verba, « qui- 
dam ex nostris clericis. » Sed eum quoque posterioris 
Pseudo-Turpini partis auctorem esse sine magna dubi- 
tatione admittere possumus. In ilta enim narratur Tur- 
pinum Viennam perrexisse, « et ibi vulnerum cicatrici- 
bus verberibusque et percussionibus mullisque alapis 
quas in Hispania retulerat angustiatum reinansisse 
(c. XXX). » Quare Turpinus Viermam veniat, nullo 
modo declaratur, hocque et verae historiae et poesi epicae 
contrarium. Fabula ista nullam ergo potest habere cau- 
sam, nisi ad supplementum illud sj>ectet, eique propa* 
ratio fiat. Eumdem igitur auctorem habent supplementum 
II et capitulum XXXI vel potius capitula VI — XXXII cum 
prologo; is auctor clericus erat Viennensis, circa MC 
scribebat, et Sancti Jacobi ecclesiam amabat laudibusque 
extollere studebat. 

Congruunt igitur quae indicia ex accurate investigato 
libro elicere potuimus cum illa notitia Guidonis Allard 

(I) De his supplementis iofra. 
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quam supra retulimus; verisimillimum ergo videlur 
illum , qui certissime eidem studio non vacaverat cni 
nos , alia et opiima argumenla prae se habuisse ante 
quam talem pronuntiaret sententiam. Quare maxime pro 
babile est Pseudo-Turpini posteriorem partem a monacho 
quodam sancti Andreae Yiennensi conscriptam fuisse. 
Non tam libenter et annum reciperem quem Allard 
declarat, MXCII, sed potius intra annos MCX^et MCXV 
fabricatum opus putarem. Episcopus enim Viennensis 
factus est, anno MLXXXIII, Guido Burgundiae, qui 
postea Callislus II nominatus est. Is, ut supra dictum, 
frater Raimundi, comitis Galletiae, erat, et anno MCVIII, 
post mortem Raimundi, ivit ipse Compostellam. Hic 
fortasse eum secutus est monachus ille de quo agitur; 
ibi invenit priora fibri capitula, eaque et in patriam 
secum reportavit et persequi statuit. Compostellae Ec- 
clesiam extollere episcopo Guidoni ipsi, ut vidimus, ju- 
cundum esse debebat; non minus monacho nostro, 
qui et episcopum delectare et fratribus in Compostella 
complacere volebat. Quum tamen ipse non jam, ut 
prior scriptor, Composlellensis esset, sancti Jacobi ejus- 
que Ecclesiae plerumque oblitus est, eorumque in uno 
pene capitulo mentioitem fecit, in capitulo xx, ut 
diximus, tam magnificam quidem ut satis haberent Com- 
postellenses. Quin ferme dicerem illud capitulum ei a 
Compostellensi clero suppeditatum esse, qui et aliud ac 
cetera sapiat et quaedam proferat quae tunc temporis in 
Compostella cogitabantur, imo superbiora et altiora. 
Haec, exempli gratia, in jam saepius laudata Historia 
ComposteUana leguntur, ubi narratur Ecclesiam Roma- 
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nam diu legitimis votis episcoporum sancti Jacohi, ar- 
chiepiscopalem titulum postulantium restitisse : « Ve- 
rum tamen unum quid ad hoc impetrandum admodum 
impediebat, videlicet Romani resisteotes huic petitioni 
aiebant : hactenus Gomposlellana Ecclesia superba et ar- 
rogans nobis extitit, hactenusRomanamEcclesiam non ut 
dominicam, sed quasi sibi comparem respexit et invita fa- 

mulata est ei Verebatur siquidem Romana Ecclesia ne 

Compostellana Ecclesia, tanto subnixa apostolo, adeptis 
juribus ecclesiasticae dignitatis, assumeret sibi apicem et 
privilegium honoris in occidentalibus Ecclesiis, et sicut 
Romana praeerat Ecclesia el dominabatur ceteris Ecclesiis 
propter apostolum, sic et Gompostellana Ecclesia praees- 
set et dominaretur occidentalibus Ecclesiis propter apo- 
stolum suum. Quod Romana Ecclesia et tunc nimium 
verebatur, et usque hodie veretur et praecavet in fu- 
turum (1). » Similia praefert capitulum xx, Romam ta- 
men jure priorem confessum, Ephesumque associans : 
« Sicut per beatum Joannem evangelistam, beati Ja- 
cobi fratrem, in orientali parte, apud Ephesum Ghrisli 
fides et apostolica sedes instituitur ; sic per beatum Ja- 
cobum in occidenlali parte apud Galletiam fides eadem 

apostolica constituitur Tres apostolicas sedes prae 

omnibus sedibus in orbe merito religio christiana ve- 
nerari praecipue consuevit : Romanam scilicet, Galle- 
tianam etEphesianam. Sicutenim tres apostolos, Pelrum 
scilicet , Jacobum et Joannem , prae omnibus apostolis 
Dominus instituit, quibus sua secreta ceteris plenius, ut 

(1) Florez, Espan* sagrada, 1. 1. 
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m Evangelio patet, revelavit; sic per eos tres has sedes 
prse omnibus cosmi sedibus reverendas constituit. Et 
merito hae sedes dicnntnr principales : quia sicut hi 
tres apostoli dignitatis gratia ceteros praecesserunt apos- 
tolos, sic loca illa sacrosancta , in quibus pradicarunt 
et sepulti fuerunt, dignitatis excellentia totius orbis 
sedes jure praecedere debent. Jure romana sedes apos* 
tolica praeponitur, quia eam princeps apostolorum Pe- 
trns praedicatione sua et proprio sanguine et sepultfira 
dedicavit. Compostellana quoque sedes secunda merito 
dicitur, quia beatus Jacobus, qui inter ceteros apostolos 
praecipue dignitate et honore ac honestate major post 
beatum Petrum exstitit, et in coelis primatum super 
ceteros tenet , prius martyrio laureatus, eam praedica- 
tione sua olim munivit, sua sanctissima sepultura con- 
secravit, et miraculis adhuc illustrat, indeficientibus 
beneficiis indesinenter ditare non cessat. Tertia sedes 
recto Ephesus dicitur, elc. » Compostellae quoque di- 
dicerat noster Iriam « pro urbe reputandam non esse », 
ceteraque similia. 

Papa factus est Guido, defuncto Gelasio II, anno 
MCXIX, jamqne anno MCXX Compostellae , quae spe- 
raverat, beneficia contulit. Titulum archiepiscopalem 
Didaco Gelmirez dedit, Iriensibus, velerem episcopatum 
saltem repelentibus, non annuit, etCompostellam metro- 
polim hispanicarum Ecclesiarum fecit. Simul el Didacum 
epistola monuit concilium Compostellee convocare, qnod 
et ille anno MCXXI fecit. 

Ante hos eventus scriptum librum censeo; non ver- 
bum enim de archiepiscopatu facit, quod certe fecisset 
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si jam exstitisset ; ceterum ad impetrandam Compos- 
tellse illam dignitatem scriptum videtur. Tum, post 
electionem Callisti II , alio Viennam tenente episcopo, 
monachus Sancti Andreae non jam easdem causas ha- 
bebat Compostellam magnificandi; denique, si dicere- 
tur eum summo Pontifici placere voluisse, respondere- 
mus Callisto minime placere debuisse, postquam papa 
factus fuit, quae supra ex capitulo xx retulimus. 

Viennae ergo, intra annos MCIX et MCXIX a mona- 
cho S. Andreae conscripla fuit Pseudo-Turpini pars pos- 
terior. Hanc a priore jam hoc differre diximus quod et 
gestorum cantilenas admiltat, et plerumque delectatio- 
nem tantummodo legentis spectet. Scripsit auctor prae- 
serlim alios seque ipsum juvandi causa, et in iis solum 
quae ad Compostellam spectant narralionem aliis consi- 
liis deservire voluit , excepto quod hoc semper, ut mo- 
nachum decebat , suadet et intimat , ecclesias exstruen- 
das et donis permultis cumulandas esse , sicque certis- 
sime ad coelum recta pergere via qui vel plurima admi- 
sisset peccata : utque tam pulchrum praeceptum cordi 
altius infigatur, ultimis exprimitur verbis, sicut in fa- 
bulis iEsopicis 6 p8o? ^ot 6'ti : « In hoc exemplo da- 
tur intelligi quod qui ecclesiam aedificat regiam Dei sibi 
praeparat, a dcemonibus, ut Carolus, eripitur, et in coe- 
lesti regia subsidiis sanctorum , quorum aedificat basili- 
cas, collocatur. » 

Nobis tamen cetera grata sunt , quae nempe poeticas 
narrationes, truncatas quidem et fucatas maleque relatas, 
attamen anliqnas continent : hocque tanlum digna mi- 
serrima fabula quae legatur et critico studio submittatur 



Digitized by 



Google 



— 36 — 

V. 

Supplraaenta. 

Curn capitulo xxxn finem habent Turpini editiones. 
Lambecius tamen , ut supra diximus, supplementa qua- 
tuor edidit, quae post eum et Kollarius et Reiffenber- 
gius dedere. Tres capitula post illud xxxu afferunt om- 
nes codices qui hoc ipsum continent, quorum primutn 
,quoddam Rolandi facinus, in deperdita cantilena cele- 
bratum, perperam narrare vult(i), secundum, ut dixi- 
mus, mortem Turpini et inventionem corporis ejus in 
Vienna, tertium quid Galleliae postmortem Garoli Magni 
advenerit refert. 

Duo priora ejusdem esse reor auctoris qui et capitula 
vi-xxxii fecit ; cur dubitari non possit eumdem hominem 
cap. xxxi et suppl. n scripsisse, dixi supra, eumque 
ita Yiennensem argui. Sed notandum est, codicum quos 
inspexi octo (2) huic capitulo illum praefigere titulum : 

<c Calixtus papa de inventione corporis beati Turpini 
episcopi et martyris. » 

Nullus eorum qui Callistum totius operisauctorem esse 
contenderunthocvidit, quo fretus senlentiam suam tan- 
tum roborasset. Quid de hoc sentiendum inferius vide- 
bimus; deest haec inscriptio in duobus antiquioribus 
codicibus A S. 

Tertium additum capitulum, de fatis Galletiae, rion 

(1) Vide Histoire pottique de Charlemagne, p. 287. 

(2) Codd. B, E, G, H, I, J, N, Q. 
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jam ejusdem est auctoris. Hic recentior est, et in Gal- 
letia non fuerat; dicit enim, aliquod referens prodi- 
gium : « Narrant peregrini , qui huc ivefe. » Notandum 
est bistoriam quae in boc capitulo narratur in aliqua 
parte veram esse. Anno DCCCCXCVII invasit Almanzor 
(hic Altumajor) Galletiam, narrantque nonnulli his- 
torici libri quod et noster, exercitum nempe dysen- 
teria laboravisse eumque sepulcrum Sancti Jacobi non 
violavisse. Yerisimile est aliquem peregrinum hoc in 
Galletia audiisse, auctorique nostro , qualiscunque fue- 
rit, retulisse: hoc ille pulchrum , ut ei videbatur, mi- 
raculum Turpino suo addidit , quod et alii ab eo de- 
sumpserunt. 

Nec capitulorum vi-xxxn auctori quartum supplemen- 
tum tribuendum esse censeo, quod septem liberales artes 
fusius describit et explicqt. Scripserat ille «septem artes, 
inter cetera ^ miro modo, inpalatio Caroli depictas esse, » 
quo quidam usus est ut suam de his doctrinam in aper- 
tum proferret. Hoc tamen , quod capitulo xxxi attinet , 
editiones quidem omittunt , sed in nullo codice deesse 
animadverti. 

In multis codicibus (A B E , etc), et aliud invenitur 
capitulum , cujus jam V. Cl. Victor Le Clerc in supra 
laudata opera mentionem fecit (1), hoc titulo : « De isto 
quod Navarri non de vera prosapia sunt genili : » illud 
Galletiani odii, ut arbitror, in vicinos testimonium, qui- 
dam verisimiliter peregrinus Compostella redux, ibi 
audita sequens, notavit. 

(t) Histoire litteraire de la France, XXI, 281. 
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In duobus tantam codicibus, omDium antiquissimis, 
A et S, ultimnm supplementum invenitur; titulo caret, 
iic autem incipit : « Karolus rex cur appellatus %\tMagnus 
dubia multorum opinio est. Sed ne fame licentia vulnere* 
tur fldes, causam paocis reddam. » Narratur ideo his- 
toriuncula, quam alibi retuli (1), de ursa a Karolo oo 
cisa , quod revera de Karolo Martello dictum , ex vita 
sanctse Amalbergae illuc compilator quidam inseruit (2). 
Ex eodem fonte sequentia hausit, de quibus quoque ia 
alio libro locutus sum : « Victor hic bestiarum et om* 
nium certaminum molli vulneratur libidine. Erat illic 
virgo sacra nomine Amalberga, etc. (3). » Qusb post 
eum Philippus Mousket et alii recitaverunt. 

Qu©in multiscodicibussequuntur,utiI//rac«/« Sancti 
Jaco6t\ Itinerarium peregrinorum\A) et alia, hoc tan- 
tum cum Pseudo-Turpino connectuntur, quod et aucto- 
res habent qui Gompostellensem ecclesiam et peregrina- 
tionem magnificare intendebant. 



VI. 



Inter codices Pseudo-Turpini quamdam familiam no- 
taraus, qu» preeter ipsum Turpinum varia opuscula 
continet, inter qu« nonnulla sunt Callisto papae tributa, 
ut Sermmts m hotmrem sancii Jacobi Compostdl» 

(t) Hkt* t"*t* ** Ckartemngme, p. 376. 
(t> lb.,(k441* 
(3) Ib» ^ «fe 

t*MD* toc /ta*r*r*> v*Mk kd« tigNn riie Vktom Le Ckrc 
«smtotiuMtt ( ****** tithr+*n 4* tm fVmcr, XM t *l-att). * 
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anno MCVJU habiti, — Miracula sancti Jacobi (vel 
sallem Preefatio in Miracula); — Translatio sancti 
Jacobi (vel saltem PrologUs in Translationem). Iidem 
sunt bi codices, qui supplementum secundum, de in- 
ventione corporis Turpini, Callisto, ut supra diximus, 
vindicant. — In qnibusdam tandem et Epislola Callisti 
legitur, qua Turpinum authenticum declarat, christia- 
nosque omnes monet ei fidem adhibendam esse (1). 

Haec omnia ergo ad idem convergunt, et uni judicio 
submittenda sunt : vera omnia aut falsa omnia haberi 
debent. Miracvla sancti Jacobi Callisto denegaverunt 
et Bollandistae et D. Rivet in Historia litteramm galli- 
carum^ nec injuria. Prxfatio enim illa, sive Epistola 
dedicatoria Didaco Gelmirez mittilur, sed et Guillelmo 
patriarchae Hierosol^mitano, quum tamen Callistus an- 
noMCXXIV defunctus, Guillelmus vero patriarchse digni- 
tatem anno MCXXX adeplus sit. In hac epistola dicit 
Pseudo-Callistus, postquam libri ipsius veracitatem pro- 
fessus sit, eumque clericis legendum docuerit : « Idem 
de historia Karoli, quae in hoc codice ante miracula 
beati Jacobi continetur, et a beato Turpino, Remensi 
archiepiscopo, describitur, statuimus. » Inde sumpse- 
runt Chronicum magnum belgicum et Rolewinck in 
Fasciculo temporum Callistum « Turpinum statuisse »; 
quod recentiores , nescio quibus freti argumentis, eum 
anno MCXIX in concilio Remensi fecisse dixerunt; sed 
acta istius concilii nihil hujusmodi continere facile Le- 
beuf aliique ostendere. 

(1) Edita a P. Paris(J/«. francois, t. I, p. 2l£). 
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Miracula sancti Jacobi ergo falsa; Sermones de 
mncto Jacobo non sinceriores esse D. Rivet verisimil- 
limum fecit. Quid de hisloria inventionis Turpini cen- 
sendum pauci dubitabunt, epistolamque qua summus 
Pontifex Turpinum authenticum declarat veram asserere 
nemo, ut opinor, confidet, qui et Romanae curiae stylum 
6t criticae artis elementa paululum calleat. 

Series igitur illa ab uno eodemque fonte probabiliter 
defluit, quae non has tantummodo nugas fudit. Exstat 
enim in iisdem codicibu* haec epistola, Innocentio II 
papae tributa, de cujus falsitate silebo, quum et indicia 
permulta sint, et vir doctissimus L. Delisle illa mox pa- 
tefacere intendat : 

« Innocentius episcopus, servus servorum Dei, uni- 

versis Ecclesie filiis salutem et apostolicani benedictio- 

nem in Ghristo. Hunc codicem, a Domino papa Calixto 

primitus editum, quem Pyctavensis Aimericus Picau- 

dus de Partiniaco veteri, qui et Oliverus de Yscanivilla 

dancte Marie Madalene de Vizeliaco dicitur, et Giberga 

Flandrensis socia ejus, pro animarum suarum redemp- 

tione, sancto Jacobo Galetianensi dederunt, verbis ve- 

racissimum, actione pulcherrimum, ab heretica et apo- 

oripha pravitate alienum,et inter ecclesiasticos codices 

autenticum et carum fori auctorilas nostra vobis testifi- 

catur, excommunicans et anathematizans, auctoritate 

Dei Patris omnipotentis, Patris etFilii et Spiritus Sancti, 

illos qui latores in itinere sancti Jacobi forte inquieta- 

verunt, vel qui ab ejusdem apostoli basilica, postquam 

ibi oblatus fuerit, injuste illum abslulerunt vel frauda- 
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verunt. Valete. Confirmationes cardinalinm (sequuntur 
nomina). » 

Hanc epistolam jam edidit V. Gl. Victor Le Clerc in 
Historia litterarum Gallicarum (I), deque Aimerico 
Picaudo (2) conjecit eum ferlasse codicis ipsius con- 
sarcinatorem fuisse. Gertum est hunc librum post mor- 
tem Innnocentii II (MCXLIII) scriptum fuisse, sed non 
multo post. Aimericum credo Gompostellam venisse, 
ibi Turpinum, in ecclesia servatum, librosque alios de- 
scripsisse, tunc in patria eos cum aliis rebus consuisse 
(pnesertim cum miraculis sancti Jacobi prope Vizelia- 
cum patratis et vita S. Eutropii Pictavensis), et codicem 
sic scriptum Gompostellam rursus portavisse. Sed non- 
nulla addiderat, haecque permagni ponderis : praefatio- 
nem nempead Miracula sancri Jacobi\q\idi Callistus auc- 
tor libri dicitur : — nomen Callisti in titulo supplementi 
secundi Pseudo-Turpini, de inventione corporis sancti ; 
— epistolam Callisti, qua Turpinum authenticum deda- 
rat. Horum omnium ille videtur solusauctor reputandus. 

Girca annum MCL haec fabricata arbitror ; Turpinus 
ergo jam notus erat, codicesque, qui Gallisti in supple- 
mento secundo nullam mentionem faciunt, ex libris illo 
tempore anterioribus descripti sunt. Gertum est ante an- 
num MGLXVI Turpini librum in abbatia Sancti-Dionysii 
exstitisse; hoc enim scribit Aquisgranensis clericus qui 
anno illo Vitam Caroli Magni, jubente Friderico I im- 
peratore (3), scripsit, tertium operis librum incipiens : 

(1) T. XXI, p. 274. 

(2) Eum potius Pic^udi nominanduai censet vir doctissimus. 

(3) De qua vide Histoire poetique de Charlernagne, p. 65. 
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« Initium ab ea epiatola asaumemns quam Turpinum, 
Remensem archiepiscopum, Leobrando Aquisgranenai 
decano transmisisse iu chronicis Francorum apud San- 
ctum Dionysium in Francia repperimus. » Sed librum, 
ut videtur, nondum diu possederant Sancti Dionysii 
monachi ; nonenim illa tum addiderant quse ab eis ince- 
teros codices introducla notavimus, Haec additamenta 
intraannum MCLXVet MCLXXXIII fccta fuisse necesse 
est : hoc enim posteriore anno Gaufridus, prior Vosien- 
sis, clero suo Turpinum cum epislola mitlebatde qua 
supra locutj sumus (1), capituloque tricesimo primo jam 
ea inserebat qu® Sancti Dionysii monachi fabricave- 
rant; etiamsi ergo se dicat librum ex Hesperia acce- 
pisse, illum a Sancto-Dionysio habuerat. Codex tamen 
ille, quem Aimericus Picaudus circa annum MGL Cum- 
postellam tulerat, ibi remansit et frequenter a peregri- 
nantibus descriptus est. Sic, anno MCLXXHI, Rivipul- 
lensis quidam monachus ex eo Sancti Jacobi miracula 
translationemque et Caroli Magni gesta in Uispania 
sibi exscripsit, conventuique suo cum epistola misit, 
quam adbuc in codice Rivipullensi exstantem et in duo- 
bus Parisinis oodicibus rescriptam nobiscum communi« 
cavitvir permagnie et scientiaeet liberalitatis L. Delisle. 
Tale exemplar habuere et monachi Sancti-Dionysii, 
quod rursus exscripserunt, interpolato prologo et ca- 

(1) Quffidam verba, in hac epistola, Baylius prave exscripsit ab Oihe- 
nart, sicque semper edita sunt. Dicit enim Gaufridus se librum ex- 
scripsisse : « Non superflua, inquit, addens, sed que minus erant neces- 
saria detrahens. » Legendum puto, sed nec que. Legit autem Bayle : . 
« Non superflua subtraheus, sed que aderant neeessaria addeus, » quod 
nullum sensum dat, ab omnibus tamen adoptatum fuit. 
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pitnlo XXXI ; inde evenit ut haec familia codicum quae 
libnim Aimerici Picaudi ut auctorem agnoscit, Sandio- 
nysiacis interpolationibus tamen laboret : sed ratus sum 
eas in codicibus deesse qui Compostellensem, donum 
Aimerici Picaudi, directe exscripeissent, ut in illo Rivi- 
pullensi, anno MCLXXIIJ exarato; quem si quis inspexe- 
rit, majorem iucem in has tenebras projicere poterit. 

Ante aunum MGLXXXYII scribebat Guibertu», abbas 
Gemblacensis, se in Martini monasterio miracula san- 
cti Jacobi et Turpini librum reperisse (1). Jam codices 
istius ferme temporis habemus : exeuote s&culo duode- 
cimo omnibus notus est Pseudo-Turpinus. Mooachus 
Sancli-Dionysii, qui anno MCCV Galliae bistoriam ex 
fontibus scribere inchoavit, Turpinum inter ipsas enu- 
meravit, eumque in contextu etiam exscripsit (2j. Al- 
bericus quoque Trium Fontium circa annum MCCXL 
historiae suae Turpinum inseruit, ef ipse non paucis in- 
terpolavit fabulis, a cantilenis gestorum decerptis. Tum 
Yincentius Bellovacensis idem fecit, textum Pseudo- 
Turpini paulum coarctans; idem et prope omnes bisto- 
riographi medii aevi, Turpinum aut exscribentes aut 
epitomantes. De historiis gallice scriptis inferius. 



(1) Histoire litteraire de ta France % X, 588. 

(2) D« WailJy, Mem. de VAcad. des Inscr., XVII, Pars seeunda, 
p. 133. 
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VII. 
Turpini translfittoMM* 

Multos Bibliotheca imperialis Parisina codices habet, 
in quibus gallicse Turpini translationes leguntur; non- 
dum accurale inspecti sunt, distincUeque translationes 
variae. Quatuor vidimus, quarum tres intra duodecim 
priores annos XIII 1 saeculi composit» sunt* 

1° Nicolai Sihanectensis. Haec in duobus codicibus, fr. 
124(quondam 6795) et 5714 (quondarn 10307 6 ) inveni- 
tur. Prologum edidit P. Paris (Manuscrits frangois, 1. 1, 
p. 213), quem tamen hic subjicere necesseest : « En 
Cenor nostre Segnior qui est Peres e Fils e Saint Es- 
peris et qui est un Dex en trois personnes, e au noni de 
la gloriose rnere madame saincte Marie, voil commen- 
cier 1'estoire si cum li bons empereires Karlemaines en 
ala en Espagnie por la terre conquerre sour les Sara- 
sins. Maintes gens si en ont oi conter et chanter, mes 
riest si rnengonge non co qriil en dient e en chantent, 
cil chanteor ni cil jogleor. Nus contes rimes riest ve- 
rais; tot est mencongie fo quil en dient; car il rien 
sievent riens fors quant por olr dire. /J bons Bau- 
doins, li cuens de Chainau 9 si ama most Karlemaincs. 
Ni ne vout onque croire chose que Con en chantast ; 
ainz Jist cercher totes les bones.abeies de France e 
garder par totes les aumaires por saver si Com i tro- 
veroit la veraie rstoire ; ne onques trpver ne li porent 
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// cler. Tant avint que uns sis clers si ala eit Borgognie 
por testoire querre eissi cum a Deu plot : si la trova a 
Sans en Borgognie, icele istoire meisrnement que Tur- 
pins li bons arcevesques de Reins escrit en Espagnie 9 
qui avec le bon empereur Karlemaines fu; e tot les 
/niracles, e tot le conquest quilfit, por so qiiil sot que 
versfu, si les escrivit par nuit et par jor quant il en 
avait lisir 9 si cum il li avenoient le jor. Dont on feist 
mieux cil a croire qui ifu, qui le v/7, que ne fpnt cil 
qui riens rien seventfors quantpar oir dire. Li clers au 
bon comte Baudoin contrescrit festoire e a son segnor 
taporta, qui most la tint en grant cherti tant que il 
vesqui. E quant il sot qiiil dut mourir, si envoia son 
livre a sa seror y la bonne Yolent la comtesse de Saint* 
Pou y e si li manda que par amor de lui gardast le 
livre cum ele vivroit. La bone comtesse ha garde le 
livrejusqiia ore. Or si meproie queje le mete de latin 
en romans sans rime; por co que teus set de letre qui 
de latin ne le seust eslire, e por ce que par romans 
sera il mieus gardes. Or si ores que li bons arceves- 
ques en raconte. » 

. Haec Yolandis, soror Balduini V, dicti Fortis, comi- 
tis Flandrensis et Hannoniensis, post obitum prioris 
mariti anno MCXCVIII nupsit Hugoni de Camdavene, 
comilis Sancti-Pauli, qui anno MCCH crucem sumpsit 
et anno MCCV defiinctus est. Vivebat Hugo et in Gallia 
adhuc, ut verisimile videtur, versabatur, quum nostra 
facta fuil translatio. Haec enim ad calcem duorum codi- 
cum nostrorum leguntur : « Deus doint au comte de 
Saint-Pou vie durable 9 qui la fist metre de latin en ro- 
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manssans rime, pormieus entendre.* Ergo intra annum 
MCXCV, quo Balduinus obiit, et annum MCCII, statuen- 
dum tempus istius operis, circa annum MCC probabilius. 

H«c translatio, in duobus nostris codicibus, gravissi- 
mis et miris interpolationibus laborat : alteri tamen 
junctus lalini libri textus, qui translatorem infidum 
nequidquam ciamat. Jam satis vidimus muttos in falsi- 
ficando et augendo Turpino occupatos; hoc tamen cetera 
longe post se relinquit. 

Non ipsi translatori imputanda est, sed scribae pos- 
teriori, interpolatio. Quibus constet primum dicendum 
est. 

Non male sequitur textum translatio usque ad me- 
dium capitulum nonum. Hic, post verba : et cepit eam 
(e si la prist), ita persequitur : « DHhec si manda a 
Karle batattie qui esteit h Paris, e equi moime Karles 
s 9 en vinc en Beausse a une jorn&e de Paris, e arbergia 
tote Voz en une terre loing cteve; e quant il furent 
arbergd, li chevaler e li cheval muriont de sef par co 
quHl rfavoient point deve ; e equi rnoime Karles fist 
oreizon a nostre Segnior, e qu!il lor donast eve, e il 
lor dona de Peve aqui : par devant cheune arbergte de 
baron sortit une fontaine la mieudre quionques fust, e 
li Franceis s'en esjotreht most. E par icel miracle si 
lo seguirent de France tuit qui onques armes pogrent 
porter. E adonc se mogui ii bons rois^ e vinc s*en h 
Saincte-Croiz cfOrliens, et cti/oec si s'en vinc a Saint- 
Martin de Tours y e vellia e fist oreizon d nostre Se- 
gnior e a monsegnior saint Martin qvHil li donessont 
veinctre les Sarrazins; e ctiloec si s y en vinc a Saint* 
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Ylaire de Pestiers 9 e vellia, et comanda que Vom ren- 
disth monsegnior saint Ylare chescuns quatre deniers, 
par co qu 9 il deffendi tote Aginaine ctaller en essil. E 
puis s 9 en vinc a Limoges a Saint-Marcau, e dona hi 
most granz dons h monsegnior saint Marcau. E diloec 
si s 9 en vinc h Sarlat 9 oii ilfist most riche yglise et most 
riche abele, e dona h Cabeie quatre legudes de terre 
en toz senz. E puis si ien vinc en Peiregorc h une 
fontaine arbergier, e trova iloec un hon horne, et si li 
manda Karles, au bon horne, que si il avoit vin 9 qiiil 
Ten donast; e li bons hom dist quil riavoit vin 9 e 
tramist li de Teve, e icofu li mieudre vin dau monde. 
E au matin quant li rois se leva> si trom sa lance 
florie e bele e vert^ e iloec sifit ttne riche abele que Fom 
apele Paonac 9 e dona hi most dau fust de la saincte 
veraie croiz. E Omonz par grant orguel manda h 
Karles quil li rendist treu, e tenguist tote France de 
lui\ o si que non si ien folst 9 e Karles li manda que 
co ne seroit ja. Adonc ala Omonz encontre Karle et 
deus cens mire Sarrazins por combatre ot lui. E issi 
cum Karles ferit en Cost dOumonl de Vune part, Gi- 
rars dau Frade 9 dux de Ijombardie, ferit de tautre 
parf ot trente rnire chewlers qu*il avoit ameni. Iceste 
batallie si fut entre does montagnies; Pune si a nom 
Apremont et tautre Calabre. lceste batallie dura dau 
matin tresqria la nuit. Adonc fit Karies oreizon h 
nostre Segnior, si que li jors li alongia; equi vinc 
Girars dau Frade 9 si prist lo tref dOmont, e toz les 
Sarrazins qui dedans estoient. Adonc s'enfoi Omonz e 
Baianz; mes Ogiers prist Balant* E Karies segui 
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Ornont, e si consul a unefontaine oii U bevoit; e quant 
Omonz vit Karles, si ot vergognie, et Karles li dist : 
Montez 9 que conbatre vos estuet ot mei, e Omonz monta 
a chevaleotmost grant joie y e Omonzgreva tant Karte 
que a la terre lo mist de son cheval, e li deslassot 
Veaume quant Rollans vinc ob un pal eferi Omont sor 
te bras destre, si que Vespee U fit voler de la main, e 
prist moime Vespee e tolit li la teste e lo bras jusquau 
cobde. E puis s 9 en torna Karles a ses arbergies, e fist 
hi une abeie que Von apele Clairac; e por co Vapelet 
Vom Clairac que nostre Sires li esctarsi lo jorn. E fist 
iloec sevelir deus mire companhons qui mort estoient 
en la bataltie, e fist sevelir Gandebo devant Vouter, e 
fist hi metre en Vouter mdinte saintuaire par amor 
de ceaus qui mort estoient en la bataltie, e hi dona une 
leguee de terre en toz senz a Vabeie. E de tot co ne 
sevoit riens Aigolanz, ainz manda a Karte qiiil li ren- 
dist treu 9 e luimanda partrois rois, o si que non si s 9 en 
foist de France. E equi moime Karles li tramist la 
teste cVOmont e le bras a tot Vanei. E quant Aigolartz 
le vist } si ot most grant doel, e tuit li Sarrazin firent 
most grant doel en la cite iVAgent. Apres vinc Karles 
pres cVAgent, efit itoec une chapete de Saincte-Croiz, 
e itoec si fist Rollant chevaler ; e Turpins li establit 
iloec XII compagnions qui ne li falissont, et icofurent 
li doze per, » Iterum sequitor translatio textum usque 
ad finem capituli noni; tum rursus incipit interpola- 
tio : « E Aigolanz s'en esteitja venuz dequia BordeUj 
e a una most grant ost 9 e ajosta tot co que ajoster poet; 
epuis dequi Aigotanz a Castellin ao passaGironde, e 
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ala s*en a Elleposelle ( 1 ), qui lors estoit a Sarrazins e a 
ses comandamenz, et iloec s 9 aresta ob ses genz. E d'i- 
loec manda a Karle qui estet a Agent batallie. Mes 
ancois que Karles se partistd*Jgent 9 si hifist evesque, 
e chanoines a Saint-Caprais. Adonc conquist Karles 
tot Ageneis, e puis se parti dequi Karles e vinc sen a 
Saint-Melion, e fist iloec Fabeie. E puis s*en vinc a 
Ginstivs sur la Droue, e fit iloec Vabeie. E apres tot 
droit sen vinc a Tallieborc. (Cod. 124, foL 2, v° B— 
3 r°A). » Sicdiu ullerius prosequitur. 

luterpolator Sanctonensis erat : boc illum arguit pri- 
mo lingua, quam diligenter inspectam ut Sanctonicam 
designare certissime possumus, deinde ipsa interpola- 
tio. Haec enim ferme nihii aliud atque Sanctonicae pro- 
vinciae descriptionem, vel potius illius urbium, vico- 
runi, monasteriorum enumerationem continet. Praeser- 
tim narrantur corpora sancta in plerisque locis aut 
jacenlia a Turpino inventa fuisse, aut a Carolo deposila ; 
ecclesiaeque et capellae et abbatiae constructae. Sic utitur 
interpolator fuga Aigolandi , quam Turpinus tantum 
exprimit, ut eum per omnes Sanctonicae provinciae lo- 
cos, et usque ad insulam Oleronensem ivisse fingat, et in 
compluribus locis manum cum Karolo conseruisse. Vi- 
sitavisse etiam Carolum complures locos narral. Quin 
etiam, inaudito modo, et intellectu difficillimo, diplo- 
matum vel contracluum inseri videntur fragmenta. At 
multa alia omnimoda huic farragini inserunlur ; mira- 
cula (nonnullaque, ut jam vidimus, stultissima); poe- 

(1) Sic Mediolanum Sanctonum [Saintes) vocat noster. 

4 
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matis epici de Aspero monte (quam supra dedi), aliique 

deperditi de Burdegalae obsidione, epitome (1); S. Eu- 

tropii et S. Hippolyti vita fabulosa, ceteraque novem 

praggrandes medias paginas (in codice 124) implentia. 

E quibus ilerum paulo longius fragraentum inserere 

operae pretium erit, ut illud vere rarum judicari possit 

monumentum : « E Kartemaines entra enz en la vile 

(Elleposelle), e oucist toz ceaus qui ne vogrent estre 

crestiens, si prist Hunaut, si le fit baptizer, e fut 

baptizez en l f eglise saint Bebien e tuit soi com- 

paignon. E Turpins cercha totes les iglises de la 

vile ; fo ful la premiere quil trwa que la saint 

bebien. Apressi troba icele saint Teofane,apres icele 

Saifit Troian oii li cors de lui gisoit. Most fit Deus 

granz miracles pour lui; car quant li rois de Tolose 

teneit la cite dElleposelle, si avoit un son preost en 

la vile qui prist un bon home que saint Troianz aroit 

baptizi de ses mainz, etfit lo rendre .C. solz, e iques 

.C. solz tramist au roi de Tolose, e quant il les tra- 

mist lui, si devindrent charbon. E quantli roisles vit, 

si dist que oucun damagie avoit Vom feit au bon home, 

si les tramist li rois arreire au bon home , e quant U 

bonshom les tinc, si furent denierbor). Apres Turpins 

si vinc au mostier Saint Soloine, e trova hi la vie de 

lui. E Guodomires fit oucire saint Sjrmon pres de la 

citi d 9 Orliens, e par co que pesa a saint Soloine si lo 

fit oucire, e si li avoit assez servi. E iteu merite en ot 

Guodomires que cinc ans enfu cerz, egranz miracles 

(1) Vid. Histoire poetique de Charlemagne, p. 261. 
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fit Deus i>ar saint Soloine a sa mort e a sa vie. E apres 
trova Turpins Tiglise saint Macou, qui fut un daus set 
sainz de Bretagnie, h qui li los servide sa busche por- 
ter por co quil li avoit mangie son ane (1 ). . . Adonc si 
fornarent enfuie,\li Sarrazin droit a la navie a Forras, 
e li outre a Chastelallion. Karles segui a Chaste/a- 
lion, e tot en fuiant entra s 9 en ob eaus si com Deus 
ploc, sespde en sa main treite^ e ocist les Sarrazins 
de la vite, qui ne croiant nostre Segnior; si comanda 
la viie a Talliefer de Leon qui comps esteit cCEnguo- 
lesme, e quil la gardast e tote la terre, si que a Saincte- 
Marie de la Porte-Deu, qui est sobre Sevre (2)... Apres 
s 9 en vinc Karles a Anseune, e prist la, si la dona a 
Garin e tote la terre cFAtvert. Garins li comps fit 
Vabeie de Vaus , e Turpins sacra Vouter Aevers le 
cloitre, ou il mist most riche sainctuaire. Aprhs nos en 
alames ensemble a SaincUSaorin a tiglise, e trovames 
hi le cors saint Valentin. Apres nos en aJames a Di- 
dona e a Susac 9 e prismes tote la terre, e ou chief de 
Susac fist Karles une chapeie de Saint-Romain (3)... 
E puis Cabes de Charros dona tote la terre a son nevo 
Guilliaume de Fougeires, e li dist : Beaus nies, de tot 
so seras homs a Cabe de Charros, e saches que de ton 
homenagie te det doner labes Xlivres o deus chevaus, 
mes tu dez garder Vabe de Charros e les moines e 
1'igtise come ton cors (4)..* E Fabes de Saint-Germain 

(1) F° 3, r° B, v« A* 

(2) P» 4, r* A. 
(3)F°4, r°B. 
(4) F°4,¥°A. 
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de Paris la dona (Beaguie) a un son nevo , a Guil- 
liaume de Paris, e /i dist : Beaus nies , diceste terre 
seras hom a fabd de Saint-Germain de Paris, e de ton 
homenagie si en rendras h tabe XIII costeaus e un 
cuer de cerf(i). » 

Talia certe inter monstra litteraria numeranda ; Sanc- 
tonensibus tamen haud inutilia historicis vel geogra- 
phis, et quae ab eruditis hominibus istius provinci«non 
frustra investigarentur. Repetit tandem translatio illa 
mira textum latinum ineunte capitulo XI, et abhinc 
non multum ab eo aberrat. 

Godex 5714 codici 124 anterior videtur. Hic enim 
praeter Turpinum breve Chronicum Regum Francorum 
continet (de quo vide Histoire Utteraire de la France, 
XXI, 741), cujus auctor verisimiliter idem ac Turpini 
interpolator fuit. Fontes enim e quibus hausit ferme 
iisdem additamentisadulteravitatqueTurpinum, quam- 
vis paulo moderanlius; lingua eadera; complures nomi- 
nantur qui et in Turpini translatione occurrunt; denique 
. in ambobus, inter Caroli Magni commilitones, quidam 
numeratur Taillefer de Leon , coms dAngoulesme, 
qui, aliunde plane ignotus, patrius heros, vel popnlo 
Sanctonensi celebratus, vel ab auctore creatus, haberi 
debet. Scriptor ergo Chronici Turpinum interpolavit, et 
codex 124 post codicem 5714 aut illius auctorem des- 
criptusest.Ceterumcodex 124 Sanctonicae dialecli paulo 
obscuriora vestigia affert; verba suetiore modoscribun- 

(1) P 4, v° B. 
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tur; litlera « , exempli gratia, in verborum line non, 
ut in codice 5714, cum littera e contendit. 

Sanctonensis certe non fuitille qui Turpinum, jubente 
Yolande et marito ejus Hugone, in gallicum transtulit. 
Godex 5714, in fine, clausulam quam supra retulimus 
sic habet : « Ci est fenia testoira. Des dont au conta 
de Saint Po via, qui lafit rnetra de latin en romanz 
senz rima por mieux entendra. Quar efo puet maint 
sen aprendra. Dites amen comunaument, que Des lor 
dont grant joia ensembla, e a Nicholas de Saint-IJs, 
cui grant henor dont Jhesu Crist. Amen. » Saint-Lis in 
medio aevo pro Senlis saepe scribitur; Silvanectensis 
ergo Nicolaus erat. Nequit igitur hoc nomen interpola- 
toris esse, qui Sanctonensis erat, sed translatoris, 
quod interpolator e codice non interpolato descripsit. 
Non ergo amplius auctor Chronici Regum Francorum, 
quod in codice 5714 continetur, haberi debet Nicolaus 
Silvanectensis , sed anonymus; Nicolaus autem, anno 
circiter MCC, Pseudo-Turpinura Gallicum fecit , quem, 
non multo post (1), miro modo Sanctonensis anonymus, 
Chronici auctor, inlerpolavit. 

HaectranslatioannoMDXXVII, Parisiis, typis mandata 
fuit,quanquam saepedictum estin illaeditione translatio- 
nem Roberti Gaguini exstare, qucd minime verum esse 
monstravit J. C. Brunet in libro cui tituius Bibliopolw 
Enchiridion (2). Recte quoque dicit idem scriptor hoc 
non puram esse translationem : « Vauteur jr a ajoutd 
diverses circonstances, toutesde son imagination, et 

(1) Ante MCCL scripti videotur ambo codices. 

(2) In novissima editione, t. V, p. 981. 
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quifontde ce Iwre un vdritable roman de chevalerie.» 
Habuit nempe editor sexti decimi saeculi prae se codi- 
cem plane iisdem interpolationibus laborantem atque 
ambo quos supra descripsi, Sanctonicoque restitui mo- 
nacho ; eum tamen, paulum quidem, coarctavit, et lin- 
guam saeculo suo accommodavit. Hujus renovatoris pro- 
logum operae pretium videtur transcribere, quum et 
eum antiquo libro usum esse testelur, et temporis hujus, 
quo omnes nuper recuperatam antiquitatem ut pueri 
imitabantur, ingenium redoleat; postquam enim Fran- 
ciscum regem sic allocutus fuerit : « A tres exceUent, 
superillustre et tres chrestien my de France Frangois 
premier de ce nom, en toute obedience et humble reve- 
rence, salut et felicite, » ita incipit noster : « Deme- 
trius Phalereus avoit de coustume (ainsi que tes- 
moigne Plutarche) admonester Ptolemee, roy dEgypte, 
a ce qiiil eust les livres esquelz estoient escriptes les 
hystoires et beaulx faictz des nobles et vaillantz 
princes du temps passe; » quem fusius et Historiae et 
Caroli Magni laudes evolventem non sequemur. Redit 
tandem ad Turpinum : « Ces choses ainsi par nous 
succinctement recueillies sont plus amplement comme- 
morees et descriptes par l y archevesque Turpin en Chys- 
toirequil afaicte en lalin, laquelle fay voulu tra- 
duyre en nostre vulgaire francois , tant a cause du 
passe temps de vous, Sire, que de tous noblcs seigneurs 
gentilz hommes qui ont affection de congnoistre les no- 
bles faictz et haultes entreprinses dudit roy Charles le 
GranL Vous supp/iant, Sire, si en la traduction y a 
aulcune faulte ou erreur, vostre doulx et benin regard 
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tourner sa veue de dou/ceur el de clemence en suppor- 
tant mon ignorance. Car foriginal et exemplaire au- 
quelje me suys reduyt estoit sifort vieil et assaire qua 
peine on le povoit Ijrre et en elicer et extraire bon sens 
et congru. Je congnois quil n'est digne ne suffisant 
de vous estre presente % attendu la grosse tournure du 
langaige peu elegant. Mais vous supporterez Findi- 
gnite et imperfection en celant les faultes soubz le 
secret pardon de vostre mansuelude et humaine bene- 
volence. » Ex illis verbis posset quidem credi vetus- 
tissimum libnim latinum significari: sed in prwilegio 
regis aperte dicilur de bibliopola Reginaldo Cbauldiere : 
« Depuis nagueres il a fait translater et escripre ases 
despens en langage moderne francois ung livre appelli 
thistoire du roy Charlemagne t compose par Caixe- 
vesque Turpin, qui estoit escript en mauhais langage 
antique non intelligible ne lisable h plusieurs. » Hic 
autem sermo antiquus Sanctonici auctoris erat) qui 
XIII saeculo, ut vidimus, Nicolaum Silvanectensem in- 
terpolavit (1). 

2° Johannis. Sic designanda videtur translatio quae 
vulgo MichaeliHarnesio, sineulla ratione, tribuitur. Hanc 
continent sex coriices Bibliothecae imperialis (fr. 573, 
834, 906, 1444, 1621, 2464), quorum antiquissimus 
(2464) haec in prologo refert (cum illo congruit codex 

(t) Huet de Froberville, in Dissertatione Sur deux livres appelit 
Chronique de Turpin (Orleans, 1755), docuit anno MDCLXXXIII 
sub hoc titulo librum editum fuisse, qui nullo modo Pseudo-Turpini 
translationem continet. Recte monet Brunet, 1. 1., et ipse videram, 
illum nihil aliud esse acfabulam ceterum non ignotam, Trapesuntem 
expugnatam. 
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Bibl. Arsen. B. L. Fr. 90 et alius quem in B/itannico 
Musmo, Londini, nuper vidit Paulus Meyer (Bibl. reg. 
4, CXI, p. 53) : « Voirs est que li plusor ont oi vofon* 
tiers et oient encore de Charlemaine comment il con- 
quist Espaigne et Galice; mes que que li autre aient oste* 
et mis, ci poez oir la veritA d 9 Espaigne, selon le latin 
de Vestoire, que li cuens Renauz de Boloigne Jist par 
grant estuide cerchier et querre es livres a monsei- 
gnorsaint Denise. Et por refreschir es cuers des genz 
les oevres et le non del bon roi (1), la fit il en romans 
translater del latin al XII cenz de Vlncarnation ef 
VI, el tens Phelippe, le noble roi de France, et Looys, 
son fil. Et por ce que rime se velt afaitier de moz 
conqueiiiis hors de Vestoire, voult li quens que cist 
livres fust sanz rime, selonc le latin de Vestoire, que 
Torpins, li arcevesques de Reims, nota et escrist si com 
il le vit et oi. Si doit estre chier tenue et volentiers 
oie de toz kauz homes. Car por ce sont les bones ver- 
tus el siegle auques defaillies, et li cuers des seigno- 
rages affebloie que Ten n'qt mes si volentierz con on 
soloit les oevres des entiens ne les estoires ou li bonfet 
snnty qui enseignent coment Ven se doit avoir en Deu 
et contenir eisiegle honoreement; car vivre sanz honor 
est morirs (2). » Tres autem codices illam sententiam 
deformant, in qua de operis fautore agitur, sic scri- 
bendo : a Ci poes oir la verite iVEspaigne, selonc le 
latin de Vistoire que Michel de Harnes fist par grant 
estudie cercher et querre es livres Renaut, le conte de 

(1) God. 2464 ibi del bon roi Pheltppe legit, prave sine dubio. 

(2}F°61. 
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Boloigne (1); » iidemque annum MCCVII, nec jam MCCVI 
indicanl (2). 

Constat igitur Reginaldum, Bononiae comitem, anno 
MCCVT, translaiionis faulorem fuisse, et translatorem 
illius gratia laboravisse. Translationis exscribendse li- 
centiam et cupivit habere et impetravit Michael Harne- 
sius, vir nobilis et potens, de quo historia temporis illius 
non silet(3). Michaelis autem scriba ejusnomen in pro- 
logo Reginaldi nomini substiluit, fassus tamen codicem 
inter libros Reginaldi repertum, sed et seipsum, ut Mi- 
chaeli placeret, transtulisse affectans, et librum «multo 
labore qutesitum » jactitans , quum ejus inventio vero 
translatori forlasse non nihil, illi autem minime la- 
boriosa fuisset. Certe hac in re Michael Harnesius nullis 
aliis partibus functus est ac Maeceftatis ; immerito igitur 
compluries translator ipse nuncupalus est (4). Codex. 
pessimus 921 sic desinit : « Cy fault et fenit Fistoire de 
Charlemaigne que maistre Jehan translataiL » Quam- 
quam isti codici non sit magna fides habenda, videtur 
tamen hoc nomen, quum aliud desideretur, adoptan- 
dum (5). 

Codex 1621 hanc trauslalionem continet, sed coarc- 
tatam, renovatam, et, praesertim in fine, longis frag- 

(1) 573 (f° 147), 906 (f° 250), 1444 (fo 115). 

(2) Pessimus Codex 906 annum MCVI prafect, duplici scribae errore. 

(3) Vide Lebeuf, loco supra laudato ;Philippum Mousket, v. 21704, 
24753; Histoire UtUraire de la France, XVII, 372. 

(4) Hoc jam ostenderat Daunou (Histoire litterairede la France, 
U.). 

(5) Inveniebatur et in alio codice quem Fauchet prae se habuit 
(OEuvres, 212). 
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mentis, ex junioribus Cantilense Rolandi recensionibus 
excerptis, interpolatam. Desunt in prologo nomina. 

ln codice834 translatio Johannis legilur cum versione 
Uineris Caroli Magni ad Jerusalem {\\ implexa, cujus 
versionis se Petrus quidam declarat auctorem, his verbis 
praemissis : « Es Iwres qui parolent des roys de France 
trovans escript que par la proiere monseigneur saint 
Jaques dona nostre Sires cest don a Charlemaine con 
parleroit de lui tant con le siecle dureroit. Voirs est que 
plusors qui volentiers oient de Charle ne sevent nient 
de la voie quilfist outre mer^ Car /i bon clerc qui les 
estoires ont en us ne cuident mie quHl soit escrit en 
III lieus en France^ fors a Ays la Chapelle, h mon- 
seigneur saint Denis. Et por ce que porfis est au cors 
et grqnt biens a Tame cToir les istoires qui enseignent 
commant on se doit avoir on siecle et en Dieu, a tdnt 
cerchie es livres monseigneur saint Denis Pierres qu 9 il 
a.mis de latin en romans par grant estuide comant et 
par quel achoison Charle alla outre mer devnnt la voie 
dEspaigne (2). » Ejusdem in eodem volumine Miracu- 
lorum sancti Jacobi legitur translatio, cujus haec ultima 
verba : « Cifine la translation mons. saint Jaque et si 
miracle que Calixtcs li apostoles traita en latin por 
s*amor et Pierres, par le commandement la contesse 
Yoland^ mist en romanz cest livre as M anz et II cens 
et XII de fincarnation Nostre Seignour, ou regnement 
Phelipe le poissant vesque de Beauvais, en qui cite ces 
tivres qui doit estre chiers tenus fu tranlate de tatin 

(t) De quo vide Histoire poitique de Charlemagne, p. 55. 
(2) F» tS, r°. 
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en romans (1). » Haec Yolandis illa e$t verisimiliter 
cui circa annum MCC Nicolaus Silvanectensis Turpinum 
translatum offerebat ; ipsa, duodecim post annis, Petrum 
Miracula sancti Jacobi gallice exprimere jubebat. No- 
verat ergo Petrus, procul dubio, ambas Turpini transla- 
tiones, Nicolai et Johannis ; posteriorem praetulit, nobis 
male; si enim Nicolaum exscripsisset , comparare lice- 
ret ejus versionem cum interpolatis in Sanctonica pro- 
vincia codicibus. 

Fidelis satis videtur Johafinis translatio; nonnulli 
codices brevem interpolationem praebent, de Ansegiso 
dicto Carlkaginiensi\ quam et prior translatio habuit ; 
nullo tamen in codice latino eam vidisse memini. 

3* Anonymi. Plane aliam, nec ambabus prioribus 
longe posteriorem versionem affert codex 1850. Huic 
stylus brevis, nec sine lepore antiquo ; latinup textum 
satis bene sequitur. Crediderim in Campania vel Fran- 
cia in viginti prioribus annis tertii decimi saeculi factam 
fuisse. Prologo caret. 

4° Anonymi. Desunt quoque prologus et clausula 
in codice 2137, qui quartam translationem Turpini, 
vergente, ut opinor, saeculo tertio decimo conscriptam 
continet. Sermo prolixior. Notandum in ea capitulum 
inveniri, de nomine Navarrorum , quod latinum multi 
habent codices (2), gallicum nullus praeter illum, quem 
Johannis translationis pessimum textum continere dixi- 
mus, 900 (xiv 1 saeculi) : codicis ergo 906 scriptor prae 
se habere debuit duas translationes, Johannis et hanc 

(1) Vide P. Paris, Mss. franfois, VI, S93. 

(2) Vide supra, p. 37. 
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anonymi; nam in plerisque cum Johanne, in hoc ulli- 
mo capitulo cum anonymo convenit. 

5° Guillelmi de Briane. Hanc translationem , in 
britaunico tnusaeo, Londini, existentem, non vidi; pro- 
logum exscripsit nuper et mecum communicavit amicus 
Paulus Meyer. Quis sit auctor vel ejus patronus non 
invenire potui ; videtur circa medium saeculum xiu scrip- 
sisse; dialectum anglo-normannicam quam hic profert 
prologus, scribae potius ac auctori imputandam judi- 
carim. 

« lci comence la veraye es/oyre si cum li fort roys 
Charlemain conquil tote Espagne etjonst (i) tote Ga- 
lice en sa pouste et la delivera des Sarazyns par tayde 
Deux et par 1'amonestement mounseignor seint Jake. 
Et sachunl certegnement tous ceus ke le orrunt ke 
Vestqyre est veraie. Si vus monstreray (2) ben pur 
quey ele deyt estre veraye 9 et creue (3) de clers et de 
lais. Ly bons archeweke Turpin de Reyns, ke fu com- 
paynoun Charles en Espagne et les graunz pejrnes et 
les grauns travquz et les graunz coups suffry oweke 
li\ autretaund cum un de meltiours , escrist a Vienne, 
la oii il gisoyt malades de playes ke il resut en Espa- 
gne, quaunt que Charles outfet du primer an (4) ke il 
entra en Espagne a sa mort. Si C (5) envoya en latin 
a Leobrand le deen dAyse la Chapele qui li avoyt 



(1) Jam indicaverat V. Cl. F. Diez hocce proeleritum verbi jo indre. 

(2) Cod. monstray. 

(3) Cod. cruee. 

(4) Cod. dan. 

(5) Si l' in codice deest. 
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maunde et prie par compagnie que il escrisist en 
latin et ly enuoyast; et issifist en tele manere com vus 
orrez si vus le volez escoter. Jo Guilieme (1 ) de Briane, 
le clers Garin lefiz Geivd, ke maint homme a mis a 
ben et mout plus en mettra si Deux plest , par soun 
comaundement et par te comaundement ma dame Aliz 
sa femme, ay propose et translate co livere, ke Turpin 
Varceveske escrist de se mayns en latin ; le mectray en 
romaunzy ke ceus ke le orrunt y preynount essaumple 
et s 9 i delitunt a oyer les hauz feez et les hauz miracles ; 
et ensement ceus qui entendunt la lectre se defiterount, 
ceus dis jo ke Deux amerount a orer. Or priuns Deux 
ke ilotreyt a moy et a ceuz par ky enprenk cest overe 
fere tele chose ke sa alme seit sauve apres la mort. 
Dites amen. » 

Ex illa, nondum antea facta, translationum recen- 
sione, discimus quo in favore, ineunte saBCuloxiu, Tur- 
pini liber fuerit. lntra paucos annos tres fiunt transla- 
tiones, duo in septentrionalibus, tertia in regalibus 
provinciis : illarum prior cito in occidenlales regiones 
transfertur ibique interpolatur. Miramur nullum, inter 
illos tresaequales translatores, opus aliorum cognovisse, 
quod iterum docet quam difficulter et lente libri, his 
saeculis, divulgarentur. Hoc etiam ostendunt duo prologi 
(etprologus Petri in iter Hierosolymitanum), qni longas 
et vanas disquisitiones insperatamque tandem libri in- 
ventionem in armario abbatiae cujusdam narrant. Hi 

(1) God. GUle cum linea.transversa super //. 
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munt erga cantilenas gestorum et cetera rhythmica, 
seque novam ingredi viam profitentur, qua solum trans- 
iator auctorem sequi possit, translationem scilicet pro- 
sam, en romans sans rime. 

Non ita Philippus Mousket (1), qui suo Chronico rhy- 
thmico } ante annum MCGXLIII finito, Turpini transla- 
tionem inseruit, sed librum latinum non parum inter- 
polando, nec semper optime intelligendo. 

Auctor gallici libri cui titulus : les Grandes Chroni* 
ques de Saint-Denis, latinum compilatorem, de quosu- 
pra (p. 43), secutus, Turpini fabulam cum ltinere 
Hierosoljmitano admisit, el translationem ipse scripsit, 
a nullo mutuatus anteriore; cujus languidior sermo, et 
jam priscarum linguae nostrae legum plerumque obli- 
. tus. Non contentus ille Sandionysiaca quam diximus 
interpolatione, illam ipsam interpolavitad majorem san- 
cti Dionysii gloriam (2). 

In multas alias compilationes aditum invenit Turpini 

(1) De quo vide Histoire poetique de Chariemagne, p. 93. 

(2) Post ea quae supra retulimus (p. 28) de servis S. Dionysio qua- 
tuor numeros reddentibus, addit translator Sandionysiacus : « Par 
tant ai ne doit on pas ctUder que ce soit servage, ains est droit 
establissement de franchise. Car ainsi fist Alexandre le Grand 
quant il eut conqtlis tout Orient, que tous ceulx qui luy rendoient 
quatre deniers feussent quittes de toute autre coustume. Dont les 
roys de France paient chascun an quatre besans d*or et dessus 
leurs chiefs les offrent au tnartir, en recognoissance qu y ils tien- 
nent de Dieu et de luy tout le roydume de France, ce quHls ne 
Jeissent en nulle maniere si ce feust en nom de servage. Apris prist 
le roy sa couronne et la mist sur 1'autet : la couronne de France 
litra en garde de Dieu et de saint Denis, et se demist de toutes 
honneurs terriennes (t. II,f p. 231 ). » 



Digitized by 



Google 



— 63 — 
liber, quas numerare operae pretium non est. Sufficiat 
Robertum Gaguin nominare, qui etiam sed immerito, 
solius Turpini translalionem conscripsisse reputatur. 
Alias dixi de libello cui titulus : « les Conquesies cfe 
Charlemagne », vel « Fierabras », cujus tertiam partem 
Turpinus efficit. Translatus iste in hispanicam et angli- 
cam linguam Turpinum in illis quoque regionibus no- 
tum fecit. 

Provinciali lingua translalum fuisse me nuper docuit 
Paulus Meyer, qui in Britannico Musaeo Londini codi- 
cem vidit antea ignotum. 

Germahi saeculo sexto decimo Turpini translationem 
typis mandavere, cujus fitulum quondam vidi, nunc 
rursus habere non potui. Nostris temporibus Fridericus 
Schlegel illum in parvas cantilenas dislribuit, more poe- 
sis Hispanorum epicae, germanisque versibus tractavit. 
Sed el ahtea libro dicto Karl Meinet poetica inserta 
fuerat translatio (1), batavica vero Joannis de Maer- 
lant et Joannis Clerici compilationibus historicis, vel in 
aliis ejusmodi operibus cujus prsecipuus fons Vincen- 
tius erat Bellovacensis. Angli Turpinum et saeculo quinto 
decimo in translalione libri dicti Fierabras per W . Cax- 
ton (2) et nostro aevo (MDCCCXH) per Thomas Rodd 
stium fecerunt. Scandinavus tertii decimi saeculi de- 
sinenlis auctpr, qui veteriorem Caroli Magrd Histo- 
riam compilavit, Turpinum quoque epicis narrationibus 
miscuit (3). Itali proprie ti anslationem Turpini non 

(1) De hoc libro vide Histoire poetique de Charlemagne, p. 127« 

(2) Vide Hist. poet. de Charlemagne^ p. 157. 

(3) De illa Karlamagnus-Saga, vide ib., p. 140. 
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videnlur habuisse; sed omnem illius narrationem, per- 
magnis quidcm cum additamentis, Nicolaus Patavinus 
versibus retulit, hoc mixto sermone quem franco-ita- 
lianum alifri nuncupavi, prosaeque italianae commissa 
librum septimum (adhuc ineditum) Regalium Francise 
effecit (1). Sic Turpini fabula orbem perambulavit, 
omnibus grata, omnibus accepta, donec renascenscum 
ceteris bonis studiis Historia eam aspernanter rejecit. 



VIII. 
HLmoleUufli. 

Terlium decimum saeculum Turpini historiam non so- 
lum transtulit, sed etiam latine versificavit. Primus 
Franciscus Michel, ad calcem Cantilen& Rolandi (2), 
refert in Britannico Musaeo codicem exstare, sexcentis 
annis ferme antiquum, in quo poema includitur titula- 
lum : Historia Turpini Remensis archiepiscopi. Sic 
concluditur : 

Et quia descripsi breviter tam nobile bellum^ 
Septima postremum conc'udat meta libellum ; 
Et quia gesta tenet Karoli brevis iste libellus, 
Imponatur ei proprium nomen Karolellus. 

Alio tamen sub titulo, saeculo quinto decimo, hoc 
opus impressum est. Legitur enim in Calalogo librorum 
ad gallicam historiam spectanlium qui in Bibliotheca 

(1) Vide ib., p. 176, 187. 

(2) P. 244, in nota. 
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imperiali Parisina ^ervantur, ad regnum Caroli Magni : 
« Gesta Karoli Magni, Francorum regis, opus cura (1) 
magistrorum Joannis Boveri et Guillermi Bouchet ac- 
curatissime castigatum. » Remittit autem lectorem ca- 
talogus ad aliam sectionem, Fabularum scilicet roma- 
nensium, cujus adhuc ineditus catalogus; nec mihi 
ostendi liber ipse potuit, quem cyclicum quoddam opus 
de Carolo Magno esse arbitrabar. Reperi lamen in lau- 
dato opere cui titulus : « Bibliopolse Enchiridiom» quae 
mihi quis esset liber iste satis declararent, quanquam 
auctor ipse Karolellum non agnovisset. 

Sed postea V. CI. Victor Le Clerc me docuit hunc 
ipsum librum anno MDCCCLV a doctore Merzdorf « ex 
unico Parisino codice » rursus typis mandatum fuisse, 
moxque hanc editionem et in Graessii « Thesauro» indi- 
catam vidi et ipse inspicere potui. Constat Karolellus 
septem libris, versibus hexametris conscriptis, quo- 
rum in prima parte quisque cum altero proximo con- 
sonat, sed mox labor tantus ab imperito poeta negli- 
gitur. Turpini codicem prae se versificator habebat qui 
jam Saodionysiacam interpolationem admiserat; non 
potest ergo ille, ut Merzdorf suspicatur, idem ac auctor 
Pseudo-Turpini esse. Librum sequitur poeta ab initio 
usque ad finem, satis fideliter. Reputat Merzdorf, qui 
Ciampianam editionem et supplementa Lambeciana non 
novit, eum varia interpolasse quae tamen in libro jam 
repererat; inter quae enumerationem urbium notabi- 
mus, quas Carolus in Hispania cepit. Nedum eam in- 

(1) Cura deest. 
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terpolaverit, permultas urbes siluit quas Turpinus ha- 
v bebat, seque ita excusavit : 

Sunt plures alie, quas nostri regula metri 

Non posuit, quia non poterant in carmine poni. 

Multis mendis laborat antiqua editio , quorum non 
pauca admisit Merzdorf quas saepe facile purgare po- 
tuissetj hos tantum quinque excerpam versus, quibus 
beneficia Caroli ergo ecclesiam sancti Dionysii narran- 
tur (vide supra, p. 28) : 

Ecclesie numos offerri quolibet anno 

Jussit et ecelesiam venerando scemate struetam 

Majorem faceret, sub tali conditione 

Ut qui quattuor huic gaudenter reddere numos 

Vellet; servus foret is libertinus esset. 

Haec certe non intelligi possunt; quse si cum prosa 
comparaveris, faciie sic restitues : 

Ecclesie numos«offerri quolibet anmo 

Jussit, ut ecclesiam venerando scemate structam 

Majorem faceret, sub tali conditione 

Ut qui quattuor huic gaudenter reddere numos 

Vellet, si servus foret, is lib«rtinus esset. 

Geterum dignum hoc opusculum editione nou vide- 
batur, ubi quid esset notum erat. 



IX. 



Nemini hodie probari potest haec quondain vulgata 
opinio, Turpinum fontero fuisse epicarum fabularum 
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omnium quas majores nostri de Garolo Magno concinna- 
verunt. Coutra enim est compertum has fabulas Turpino 
materiam suppeditavisse; eoque indicio usus sum, in 
Historia poetica Caroli Magni, ad investigandum tem- 
pus nonnullorum poematum, quae nempe, si in Turpino 
occurrunt, necesse est ut duodecimo saeculo antiquiora 
agnoscantur. 

Verum est tamen poesim epicam a Pseudo-Turpini 
auctoritate non omnino liberam fuisse, non antiquam 
dico et integram , sed recentiorem , jamque ad occasum 
vergentem. Latinilibri, quibus clerici utebantur et vul- 
gares cantilenae , quibus populus , nullum diu inter se 
commerclum habuerunt; Galliae historiam hic Chronica, 
illic Cantileme gestorum variam varios docebant; sese 
mutuo ignorabant. Rupit illam separationem Pseudo- 
Turpinus, duoque mala introduxit, discernenda com- 
miscendo ; nara et historiam fabulis, ut vidimus, adul- 
teravit, et poesis epicae sincerum turbavit cursum. Alibi 
ostendi quantam confusionem in nonpullas narrationes 
injecerit Turpinianus ille Aigolandus, quem e poemate 
Asperi Montis detractum in aliud plane bellum aliam- 
que regionem transtalerat nugator noster. Turpinum in 
proelio occubuisse narrabant epicae cantilenae, quodmu- 
tare cogebatur Turpinus ipse proelium narrans; idcirco- 
que pulcherrima Cantilena Rolandi paulatim ut mendax 
neglecta fuit, illique inertissima narratio Turpini suf- 
fecta, quae et in poematibus italianis per Nicolaum Pa- 
tavinum , et in tam celebrato libro « De victoriis Ca- 
roli Magni , » et in « Galliano Rhetorico » invenitur. 

Poemata e Turpino omnino decerpta non norim, prae- 
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ter Nicolai Patavini carmen , qui tamen lot tantaque de 
suo addidit, ut a Turpino vix filum muluasse dici pos- 
sil, qui eum per longas historiae suae ambages duceret. 
Turpinum certe noverat auctor Guidbnis Burgundionis, 
qui ab eo quinque inexpugnabiles urbes, inter quas Za- 
cernam in Valle Viridi ( Luiserne de Vahert ) cetera- 
que nonnulla sumpsit. Non ignarus ejus ille quoque fuit, 
qui ex deperdito poemate Balan fragmentum fusius 
tractavit, quod Fierabras dicitur, nec qui brevitate 
tantummodo commendabilem scripsit Otinellum. 

Talis autem libri, qualis est Pseudo-Turpinus, in coe- 
tum veterum carminum admissio poesi nostrae epicae 
quasi mortis praesagium fuit. 



FINIS. 



Vidi ac perlegi, 
' fi Parisiorum, in Sorbona, prid. non. 

octobr. ann. mdccclxv, 

icultatis Litterarum in Academia 

parisiensi decanus, 

J.-Vict. Le Clerc. 

Typis mandetur, 

Academiae Parisiensis Rector : 

A. Moubieb. 
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